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1. Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise:
� Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.

Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut.

� Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Betriebsanweisung nicht ken-
nen, die Maschine zu benutzen. Örtliche Be-
stimmungen können das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

� Arbeiten Sie niemals, während Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Naehe sind.

� Denken Sie daran, dass die Bedienungsperson 
oder der Benutzer für Unfälle mit anderen Per-
sonen oder Schäden an deren Eigentum verant-
wortlich ist.

Vorbereitende Maßnahmen:
� Während des Arbeitens sind immer festes

Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Betrei-
ben Sie die Maschine nicht barfüßig oder in
leichten Sandalen.

� überprüfen Sie vollständig das Gelände, auf dem
das Gerät eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstände, die von der Maschine herausge-
worfen werden können.

� Warnung! � Benzin ist hochgradig entflammbar!
� Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vorge-

sehenen Behältern auf.
� Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie 

während des Einfüllvorganges nicht.
� Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufül-

len. Während der Motor läuft oder bei heißem 
Motor darf der Tankverschluss nicht geöffnet oder 
Benzin nachgefüllt werden.

� Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein Versuch 
unternommen werden den Motor zu starten. Statt 
dessen ist das Gerät von der benzinverschmutz-
ten Fläche zu entfernen. Jeglicher Zündversuch 
ist zu vermeiden, bis sich die Benzindämpfe ver-
flüchtigt haben.

� Aus Sicherheitsgründen sind Benzintank und
Tankverschluss(regelmäßig) auszutauschen

� Tauschen Sie beschädigte Auspufftöpfe aus.
� Vor Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu

prüfen, ob die Werkzeuge nicht abgenutzt oder 
beschädigt sind.Zur Vermeidung einer Unwucht 
dürfen abgenutzte oder beschädigte Teile und 
Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht 
werden.

Handhabung:
� Der Motor darf nicht in geschlossenen Räumen 

laufen, in denen sich gefährliches Kohlenmon-
oxyd sammeln kann

� Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter 
Beleuchtung.

� Achten Sie immer auf einen guten Stand an 
Hängen.

� Führen sie das Gerät nur im Schritttempo.
� Bei Maschinen auf Rädern: Arbeiten Sie quer 

zum Hang, niemals hangauf oder abwärts.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Fahrtrichtung am Hang ändern.
� Seien sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Maschine wenden oder zu sich heranziehen.
� Ändern Sie nicht die Grundeinstellung des 

Motors oder überdrehen Sie ihn nicht.
� Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend 

den Herstellerangaben und achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der Füße zu dem(den) 
Werkzeug(en).

� Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder 
unter sich drehende Teile.

� Heben oder tragen Sie niemals eine Maschine 
mit laufendem Motor.

� Der Motor ist abzustellen.
- wann immer sie die Maschine verlassen;
- bevor sie nachtanken;
- beim Nachlaufen des Motors ist die Drossel-
klappe zu schließen.

� Falls die Maschine einen Benzinabsperrhahn 
besitzt, ist dieser nach dem Arbeiten zu 
schließen.

� Aus Sicherheitsgründen darf die Motordrehzahl 
die Angabe am Leistungsschild nicht überstei-
gen.

� Motor vorsichtig und entsprechend der Bedien-
ungsanleitung starten. Bei laufenden Motor unter 
keinen Umständen an die sich bewegenden 
Teilen kommen.

Wartung und Lagerung:
� Achten Sie stets darauf, dass alle Muttern, 

Bolzen und Schrauben fest angezogen sind, da-
mit sich das Gerät in einem sicheren Betriebs-
zustand befindet;

� Bewahren Sie niemals das Gerät mit Benzin  im 
Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem mög-
licherweise Benzindämpfe mit offenem Feuer 
oder Funken in Berührung kommen oder sich 
entzünden können;

� Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das 
Gerät in geschlossenen Räumen abstellen;

� Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor 
und Auspuff frei von pflanzlichem  Material oder 
austretenden Fett(Öl);

� Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte 
oder beschädigte Teile;

� Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies im 
Freien erfolgen.
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2. Gerätebeschreibung (Bild 1, 1b)

1 Antriebsaggregat kompl.
2 Griffkonsole
3 Fahrbügel - Kupplungsgriff
4 Fahrbügel - Starterhebel
5 Tiefenanschlag
6 Sicherungssplint

3. Erklärung Piktogramme

1. Achtung rotierendes Werkzeug!
2. Achtung Bedienungsanleitung lesen!

4. Technische Daten

Motor 4-Takt

Motorleistung 3 kW / 4,1 PS

Arbeitsbreite 36 cm

Hackmeser Satz/Ø 2 Satz L+R / 26 cm

Vorwärtsgang 1

Startsystem Reversierstarteinrichtung

Kraftstoff Normalbenzin bleifrei

Motoröl ca 0,6 Ltr

5. Zusammenbau der Motorhacke

� Befestigen Sie nach (Bild 3) die Griffkonsole (2).
Der Bowdenzug (B) für die Kupplung wird dabei
oben an der Konsolenrückseite herausgeführt
(Bild 4). Die Griffkonsole (Bild 9) kann an den
Schrauben (A) höhenverstellt werden.

� Zum besseren Halt stecken Sie gleich den
Tiefenanschlag (5) ein und sichern diesen mit
Splint (6) (Bild 11).

� Den Bowdenzug (B) am Griffhebel (I) in die
obere Bohrung einhängen Bild 7.

� Die Sechskantmutter (G) von der Bowdenzug-
einstellschraube abdrehen und die Einstell-
schraube in den Führungslappen (H) einstecken
und mit Sechskantmutter (G) festschrauben.
(Bild 8) Die Einstellschraube sollte im hinteren
Bereich vom Gewinde sein, bis max. in der
Mitte. Wenn nun bei laufenden Motor der Kupp-
lungshebel (I) ganz nach unten gedrückt wird,
müssen die Hackmesser drehen. Drehen die
Hackmesser nicht richtig; das bedeutet der
Motoraufsatz wird nicht fest genug gegen den
Keilriemen gespannt, so kann die Einstell-

schraube (X) in Pfeilrichtung weiter herausge-
dreht werden. (Bild 8). Dadurch wird mehr
Spannung auf den Keilriemen erzeugt.

� Mit den beiden Kabelbindern befestigen Sie das
Bowdenzugrohr vom Gashebel am Fahrtbügel
(4), Bild 5.

6. Inbetriebnahme

Aus Transportgründen wird das Gerät ohne Benzin
und Motorölfüllung geliefert.
� Zuerst Öl einfüllen. Drehen sie den Ölmessstab

(J) vom Öleinfüllstutzen heraus und füllen Sie
Motoröl 10/40 (ca 0,6 Ltr) ein, bis zur
Markierung �max� vom Ölmeßstab (J) (Bild 12).

� Benzin �Normal Bleifrei� in den Benzintank ein-
füllen.

� Tiefenanschlag (5) auf richtige Höhe einstellen
und mit Splint sichern (Bild 11).

� Transportrad nach oben schwenken und mit
Feder einrasten. (Bild 10).

� Benzinhahn (F) auf �ON� stellen, (Bild 6).
� Starterhebel auf Stellung-a- stellen, (Bild 13).
� Start-Seilzug leicht bis Wiederstand ziehen,

dann kräftig durchziehen. Wenn der Motor nicht
gleich läuft, den Startvorgang wiederholen.

� Starthebel Stellung -b- = Leerlauf
� Starthebel Stellung -c- = Motorstop
� Je nach Körpergröße können Sie die kompl.

Griffkonsole nach oben stellen. Dazu die
Schrauben -A- Bild 9 lösen, Konsole einstellen
und Schrauben wieder festziehen.

� Zum Arbeiten den Starthebel je nach
Bodenbelastung weiter in Richtung -a- drücken.

� Um die Hackmesser in Betrieb zusetzen, ein-
fach den Kupplungsgriff (I) nach unten gedrückt
halten, (Bild 7). Nach loslassen vom
Kupplungsgriff bleiben die Hackmesser stehen.

7. Wartung

� Verwenden Sie nur Original Ersatzteile.
� Öl und Benzin nur an dafür vorgesehenen

Stellen entsorgen!
� Ersatzzündkerzen:

z. B.: Bosch WR 7DC oder Denso W16EPR-U
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1. Safety instructions

General notes
� Read this operating manual carefully. Make

yourself familiar with the adjustable parts and
how to use the machine correctly.

� Never allow children or other people who have
not read the operating machine to use the
machine. Local regulations may be in force to
define the minimum age for users of the 
machine.

� Never use the machine while there are people,
particularly children, or animals near you.

� Remember that the operator or user bears full
responsibility for accidents involving other peo-
ple or damage to other people�s property.

Preparations
� Always wear sturdy footwear and long trousers

when using the machine. Never use the 
machine in bare feet or in lightweight sandals.

� Fully check the areas in which you intend to use
the machine and remove all objects that may be
thrown up by the machine.

� Warning � Petrol is highly inflammable!
� Only store petrol in containers specifically desi-

gned for that purpose.
� Only refuel in the open air and do not smoke

during the refueling process.
� Fill the tank with petrol before you start the engi-

ne. Do not open the tank cap or fill the tank with
petrol while the engine is running or when the
engine is hot.

� If petrol has overflowed, do not attempt to start
the engine. Instead take the machine away from
the area contaminated with petrol. Do not
attempt to start the engine until the petrol fumes
have dissipated.

� Replace the petrol tank and the tank cap at
regular intervals to keep the machine safe

� Replace the silencers if they suffer damage.
� Before you use the machine, inspect it to deter-

mine whether the tools are worn or damaged. To
prevent imbalance, worn or damaged parts and
mounting bolts must only be replaced in com-
plete sets.

Handling
� Do not allow the engine to run in enclosed areas

in which harmful carbon monoxide might accu-
mulate.

� Only use the machine in daylight or in well-lit
areas.

� Ensure that you have a firm foothold at all times
on slopes.

� Only move the machine at walking pace.
� For machines on wheels: Work across the slope,

never work up or down a slope.
� Be particularly careful when changing direction

on a slope.
� Be particularly careful when you turn the machi-

ne or pull it towards you.
� Do not change the default setting of the engine

and do not rev it too hard.
� Start the engine carefully as described in the

instructions supplied by the manufacturer and
ensure that you keep your feet well away from
the tool(s).

� Never place your hands or feet on or under the
rotating parts.

� Never lift or carry the machine while the engine
is running.

� Stop the engine
- whenever you leave the machine;
- before your refuel the machine;
- if the engine continues to run, close the
throttle valve.

� If the machine has a petrol shut-off cock, close it
when you have finished work.

� For safety reasons the engine speed must not
exceed the figure on the model plate.

� Start the engine carefully and as described in
the operating instructions. Do not touch the
moving parts under any circumstances when the
engine is running.

Servicing and storage
� Ensure at all times that all nuts, bolts and scr-

ews are tight so that the machine is safe to use.
� Never keep the machine in a building in which

petrol fumes may possibly come into contact
with and be ignited by naked flames or sparks.

� Leave the engine to cool before you place the
machine in an enclosed area.

� To prevent fire, remove all vegetation and lea-
king grease and oil off the engine and exhaust.

� Replace worn or damaged parts to keep the
machine in safe working order.

� If you wish to drain the fuel tank, do so in the
open air.

2. Description (fig 1, 1b)

1 Power unit, complete
2 Handle bracket
3 Steering handle � clutch lever
4 Steering handle � starter lever
5 Depth stop
6 Split pin

9
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3. Meaning of pictograms 

1. Caution � rotating tool
2. Caution � refer to the operating instructions

4. Technical data

Engine 4-stroke
Engine rating 3 kW / 4.1 bhp
Working width 36 cm
Cultivating blade set/diameter 2 sets L+R / 26 cm
Forward gears 1
Starting system Reversing device
Fuel Unleaded standard grade petrol
Engine oil Approx. 0.6 liters

5. To assemble the power cultivator

� Secure the handle bracket (2) as shown in
Figure 3. The Bowden cable (B) for the clutch
must be positioned on the top of the rear of the
bracket (Figure 4). The height of the handle
bracket (Figure 9) can be adjusted using the
screws (A).

� To give the machine better stability, insert the
depth stop (5) straight away and secure it with
the split pin (6) (Figure 11).

� Attach the Bowden cable (B) to the top hole in
the clutch lever (I) as shown in Figure 7.

� Undo the hexagonal nut (G) on the Bowden
cable adjusting screw and insert the adjusting
screw into the mounting loop (H) and secure it
with a hexagonal nut (G) (Figure 8). The adju-
sting screw should be at the rear of the thread
and should not be further forward than the midd-
le. If the clutch lever (I) is pressed down fully
when the engine is running, the cultivator blades
should turn. If the cultivator blades do not turn
properly, it means that the engine mounting has
not been tensioned tightly enough against the V-
belt and in this case the adjusting screw (X) can
be undone further in the direction indicated by
the arrow (Figure 8). This creates greater tensi-
on on the V-belt.

� Secure the Bowden cable tube from the accele-
rator lever to the machine frame using the cable
ties (4), Figure 5.

6. To start the machine

� For safety reasons the machine is delivered
without any petrol or engine oil inside it.

� First add the oil. Unscrew the oil dipstick (J)
from the oil filler neck and fill the oil sump with
engine oil grade 10/40 (approx. 0.6 liters) until
the level reaches the �max� mark on the dipstick
(J) (Figure 12).

� Fill the petrol tank with standard grade unleaded
petrol.

� Set the depth top (5) to the correct height and
secure it with the split pin (Figure 11).

� Swing the transport wheel upwards and engage
it with the spring (Figure 10).

� Set the petrol cock (F) to �ON� (Figure 6).
� Set the starter lever to position �a- (Figure 13).
� Pull the starting cable gently until you feel resi-

stance then pull it hard. If the engine does not
start straight away, repeat the starting routine.

� Starting lever in position -b- = Idling
� Starting lever in position -c- = Stop engine
� You can adjust the complete handle bracket to

suit your body size. To do this undo the screws -
a- in Figure 9, adjust the bracket and tighten the
screws again.

� To start work, push the starting lever further in
direction -a- to suit the soil conditions.

� To start the cultivator blades, simply push the
clutch lever (I) downwards and hold it there
(Figure 7). When you release the clutch lever the
cultivator blades will stop.

7. Servicing

� Only use genuine spare parts.
� Dispose of oil and petrol in the places provided

for them.
� Spare spark plugs:

For example Bosch WR 7DC or Denso
W16EPR-U

10
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1. Consignes de sécurité
Informations générales :
� Lisez le mode d�emploi minutieusement.

Familiarisez-vous avec toutes les pièces de
réglage et prenez connaissance des consignes
permettant d�employer l�appareil dans les règles
de l�art.

� Ne permettez jamais à des enfants ou à d�aut-
res des personnes n�ayant pas connaissance
des instructions d�emploi d�utiliser la machine.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
l�âge minimum requis des utilisateurs.

� N�utilisez jamais l�appareil pendant que des
personnes, en particulier des enfants ou encore
des animaux domestiques se trouvent à sa pro-
ximité.

� Pensez au fait que la personne opératrice ou l�u-
tilisatrice est responsable en cas d�accidents
avec d�autres personnes ou en cas de domma-
ges à la propriété d�autrui.

Mesures préalables :
� Pendant le travail, portez  toujours des chaussu-

res stables et des pantalons longs. N�exploitez
jamais la machine pieds nus ou en légères san-
dales.

� Contrôlez entièrement le terrain sur lequel vous
allez employer l�appareil et retirez tous les
objets pouvant être éjectés par la machine.

� Avertissement! - L�essence est extrêmement
inflammable !

� Conservez l�essence uniquement dans des
réservoirs prévus à cet effet.

� Faites le plein uniquement à l�air libre et ne
fumez pas pendant le remplissage.

� Il faut remplir l�essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
lorsque le moteur est chaud, il est interdit d�ou-
vrir le bouchon de fermeture du réservoir d�es-
sence et de remplir de l�essence.

� Si de l�essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu
de cela, il faut éloigner l�appareil de l�endroit sali
par l�essence. Il faut ensuite éviter tout essai
d�allumage de l�appareil tant que les vapeurs
d�essence ne se sont pas évaporées.

� Pour des raisons de sécurité, il faut remplacer
(régulièrement) le réservoir à essence et son
bouchon.

� Remplacez les pots d�échappement endom-
magés.

� Avant l�utilisation, il faut toujours contrôler à vue
si les outils sont usés ou endommagés. Pour
éviter tout balourd, les pièces endommagées ou
usées et les boulons de fixation doivent être uni-
quement remplacés par jeu.

Manipulation :
� Le moteur ne doit pas fonctionner dans des

locaux fermés dans lesquels le monoxyde de

carbone, substance dangereuse, pourrait se
concentrer. _Travaillez uniquement à la lumière
du jour ou sous bon éclairage.

� Veillez à toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

� Ne guidez l�appareil qu�au pas.
� Pour les machines sur roues : Travaillez trans-

versalement par rapport à la pente, jamais en la
montant ni en la descendant.

� Faites particulièrement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

� Faites preuve d�une très grande  prudence lors-
que vous faites demi-tour avec la machine ou
que vous la tirez vers vous.

� Ne modifiez jamais le réglage de base du
moteur ni ne le faites tourner trop vite.

� Faites démarrer le moteur avec précaution, con-
formément aux indications du producteur et veil-
lez à garder une distance suffisante entre vos
pieds et l�outil ou les outils.

� Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des pièces en rotation.

� Ne levez ni ne portez jamais une machine lors-
que son moteur est en marche.

� Il faut éteindre le moteur.
- toujours, lorsque vous laissez la machine
seule ;
- avant de remplir d�essence ;
- lorsque le moteur tourne à vide, il faut fermer
la soupape d�étranglement.

� Si la machine dispose d�un robinet de d�arrêt de
l�essence, il faut le fermer après les travaux

� Pour des raisons de sécurité, la vitesse de rota-
tion du moteur ne doit pas dépasser les
données indiquées sur la plaque de puissance.

� Faites démarrer le moteur avec précaution et
conformément au mode d�emploi. Lorsque le
moteur est en marche, ne vous approchez en
aucun cas des pièces en mouvement.

Maintenance et entreposage :
� Assurez-vous toujours que tous les écrous, vis

et boulons sont bien serrés et que l�appareil se
trouve dans un état de fonctionnement en toute
sécurité ;

� Ne conservez jamais l�appareil avec de l�essen-
ce dans le réservoir à l�intérieur d�un bâtiment
dans lequel probablement les vapeurs d�essen-
ce pourraient entrer en contact avec du feu ou
des étincelles ou pourraient s�enflammer ;

� Laissez le moteur refroidir avant de mettre l�ap-
pareil dans des locaux fermés ;

� Pour éviter tout risque d�incendie, maintenez le
moteur et le pot d�échappement exempts de
matériau végétal ou sans graisse (huile) qui
déborde ;

� Remplacez les pièces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité ;

� Si le réservoir doit être vidangé, il faut le réaliser
à l�air libre.

11
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2. Description de la machine (fig. 1, 1b)
1 groupe d�entraînement compl.
2 console de manipulation
3 anse - poignée d�accouplement
4 anse - levier démarreur
5 butée de profondeur
6 goupille de sécurité

3. Explication des pictogrammes
1. Attention outil en rotation !
2. Attention, lisez le mode d�emploi !

4. Caractéristiques techniques

moteur 4 temps
Puissance moteur 3 kW / 4,1 PS
Largeur de travail 36 cm
Jeu de couteaux hachoirs/Ø 2 Jeux G+D / 26 cm
Marche avant 1
Système de démarrage

dispositif de démarrage réversible
Carburant                   essence normale sans plomb
Huile moteur env. 0,6 l

5. Assemblage de la motobêche
� Fixez la console de manipulation (2) conformé-

ment à la (figure 3). Le câble sous gaine (B)
pour l�accouplement est sorti, ce faisant, en haut
au niveau du dos de la console (figure 4). La
console de manipulation (figure 9) peut être
réglée en hauteur au niveau des vis (A).

� Pour une meilleure tenue, enfichez tout de suite
la butée de profondeur (5) et arrêtez-la avec une
goupille fendue (6) (figure 11).

� Accrochez le câble sous gaine (B) sur le levier à
poignée (I) dans le trou supérieur figure 7.

� Fermer l�écrou à six pans (G) de la vis de régla-
ge du câble sous gaine et enfichez la vis de
réglage dans les languettes de guidage (H) et
vissez-la avec l�écrou à six pans (G). (figure 8)
La vis de réglage doit se trouver dans la zone
arrière du filetage, jusque max. au centre.
Lorsque le levier d�accouplement (I) est enfoncé
complètement vers le bas alors que le moteur
est en marche, les couteaux hacheurs doivent
tourner. Si les couteaux hacheurs ne tournent
pas correctement ; ceci signifie que le caisson
du moteur n�est pas assez fermement tendu
contre la courroie trapézoïdale, il faut donc con-
tinuer à tourner la  vis de réglage (X) dans le
sens de la flèche. (figure 8). Ceci génère plus de
tension sur la courroie trapézoïdale.

� Fixez le tube du câble sous gaine du levier de
gaz à l�étrier de marche (4) à l�aide des deux
colliers, figure 5.

6. Mise en service
� L�appareil est livré sans essence ni remplissage

du moteur en raison du transport.
� Remplir tout d�abord d�huile. Sortez en la

tournant la jauge de niveau d�huile (J) de la
tubulure de remplissage d�huile et remplissez
d�huile moteur 10/40 (env. 0,6 l), jusqu�à la mar-
que .max. de la jauge de niveau d�huile (J) (figu-
re 12).

� Remplissez de l�essence .normale sans plomb.
dans le réservoir à essence.

� Réglez la butée de profondeur (5) à la bonne
hauteur et arrêtez-la avec la goupille fendue
(figure 11).

� Faites basculer la roue de transport vers le haut
et encrantez-la avec la languette. (figure 10).

� Placez le robinet d�essence (F) sur .ON. (figure
6).

� Placez le levier démarreur en  position -a-, (figu-
re 13).

� Tirez légèrement la commande Bowden de
démarrage jusqu�à sentir une résistance, puis
tirez-la à fond avec force. Si le moteur ne fonc-
tionne pas immédiatement, recommencez le
processus de démarrage.

� Levier de démarrage en position -b- = marche
au ralenti

� Levier de démarrage en position -c- = arrêt du
moteur

� En fonction de votre taille, vous pouvez régler la
console de manipulation complète vers le haut.
Pour ce faire, desserrez la vis -a- figure 9,
réglez la console et resserrez la vis.

� Pour le travail, appuyez sur le levier de démarra-
ge en direction de -a- suivant la charge du sol.

� Pour mettre les couteaux hacheurs en service,
gardez simplement la poignée d�accouplement
(I) enfoncée vers le bas, (figure 7). Après avoir
lâché la poignée d�accouplement, les couteaux
hacheurs s�arrêtent.

7. Maintenance
� Utilisez exclusivement des pièces originales.
� Eliminez l�huile et l�essence exclusivement aux

endroits prévus à cet effet !
� Bougies de démarrage de rechange :

par ex. Bosch WR 7DC ou Denso W16EPR-U
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1. Instrucciones de seguridad

Instrucciones generales:

� Lea detenidamente el manual de instrucciones.
Familiarícese con los elementos de mando y el
uso correcto del aparato.

� No deje nunca la máquina al alcance de niños,
ni tampoco en manos de personas que no estén
familiarizadas con el manual de instrucciones.
La edad mínima del usuario se contemplará
conforme a las disposiciones locales.

� No trabaje nunca si se hallan personas, espe-
cialmente niños o incluso animales cerca de la
máquina.

� Tenga en cuenta que el usuario se hará res-
ponsable de los accidentes causados a otras
personas o de los daños originados en su pro-
piedad.

Preparativos:

� Deberá llevar siempre calzado resistente y pan-
talones largos a la hora de trabajar. No maneje
la máquina descalzo o con sandalias.

� Compruebe previamente todo el terreno sobre
el que desee emplear la máquina y retire todos
los objetos que puedan salir despedidos durante
su uso.

� ¡Aviso! ¡La gasolina es altamente inflamable!
� Guarde la gasolina únicamente en los recipien-

tes previstos al efecto.
� Repueste gasolina sólo al aire libre y no fume

nunca mientras la manipula.
� La gasolina ha de repostarse antes de arrancar

el motor. Mientras el motor esté en marcha o
caliente, no deberá abrir la tapa del depósito ni
repostar gasolina.

� En caso de que se haya derramado gasolina,
no intente encender el motor. En lugar de esto,
aparte el aparato de la superficie que se haya
ensuciado con la gasolina. Es preciso evitar
todo intento de encendido hasta que los vapo-
res de la gasolina se hayan volatilizado.

� Por motivos de seguridad, deberá cambiar de
forma periódica el depósito de la gasolina y la
tapa del mismo.

� Cambie los silenciadores dañados.
� Antes de empezar a usar la máquina, será pre-

ciso asegurarse de que las herramientas no
estén gastadas o dañadas. Con el fin de evitar
un desequilibrio en el aparato, las piezas y los
pernos de sujeción desgastados o dañados han
de cambiarse únicamente como juego completo.

Manejo:

� El motor no debe ponerse en marcha en espaci-

os cerrados donde pueda generarse el peligroso
monóxido de carbono.

� Trabaje sólo a la luz del día y con una buena ilu-
minación.

� Asegúrese de que esté bien afianzado si trabaja
en pendientes.

� Maneje la máquina sólo caminando lentamente.
� En el caso de máquinas sobre ruedas deberá

tener en cuenta lo siguiente: Trabaje en horizon-
tal con respecto a la pendiente, no trabaje
nunca pendiente arriba o abajo.

� Sea especialmente cuidadoso cada vez que
modifique el sentido de la marcha en un terreno
inclinado.

� Tenga especial cuidado cuando le dé la vuelta a
la máquina o tire de ella hacia Vd.

� No modifique los ajustes básicos del motor, ni lo
sobrecargue.

� Arranque el motor con cuidado conforme a los
datos del fabricante y asegúrese de que existe
una distancia suficiente entre los pies y la(s)
herramienta(s).

� Mantenga siempre las manos y los pies aleja-
dos de las piezas giratorias.

� No eleve ni sostenga nunca una máquina con el
motor en marcha.

� Deberá apagar el motor
- siempre que se aleje de la máquina;
- antes de repostar;
- mientras que el motor marche en inercia, es
necesario cerrar la válvula de mariposa.

� En caso de que la máquina disponga de una
llave de cierre para la gasolina, será preciso
cerrarla cuando finalice los trabajos.

� Por motivos de seguridad, el número de revolu-
ciones del motor no debe sobrepasar los datos
que figuran en la placa de potencia.

� Arranque el motor con cuidado y conforme al
manual de instrucciones. Estando el motor en
marcha, no entre nunca en contacto con las pie-
zas en movimiento.

Mantenimiento y almacenaje:

� Asegúrese en todo momento de que todos los
pernos, tuercas y tornillos estén bien apretados
para que la máquina funcione siempre de forma
segura.

� No guarde nunca la máquina con gasolina en el
depósito en el interior de un edificio, dado que
los vapores de la gasolina podrían entrar en
contacto con llamas o chispas y encenderse;

� Deje que el motor se enfríe antes de guardar el
aparato en un espacio cerrado;

� Para evitar un peligro de incendio, deberá man-
tener el motor y el tubo de escape libres de
material vegetal o grasa (aceite) que se haya
derramado;

� Por motivos de seguridad, deberá sustituir las
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piezas gastadas o dañadas;
� En caso de que deba vaciar el depósito, deberá

hacerlo al aire libre.

2. Descripción del aparato (Fig. 1, 1b)

1 Unidad motriz compl.
2 Consola de mango
3 Empuñadura para el estribo de desplazamiento
4 Palanca de arranque para el estribo de 

desplazamiento
5 Tope de profundidad
6 Pasador de aletas de seguridad

3. Explicación pictograma

1. ¡Atención! ¡Herramienta en rotación!
2. ¡Atención! ¡Lea el manual de instrucciones!

4. Características técnicas
Motor cuatrifásico
Potencia del motor 3 kW / 4,1 caballos
Ancho de trabajo 36 cm
Conjunto de cuchillas escarificadoras/Ø 

2 juegos L+R / 26 cm
Marcha hacia delante 1
Sistema de arranque 

Dispositivo de arranque de reserva
Combustible                   Gasolina normal sin plomo
Aceite de motor aprox. 0,6 l

5. Montaje de la motoazada

� Fije la consola de mango tal y como indica la
Fig. 3 (2). El cable Bowden (B) para el acopla-
miento se extrae por arriba en la parte posterior
de la consola (Fig. 4). Es posible ajustar la altu-
ra de la consola de mango (Fig. 9) con los tor-
nillos (A).

� De cara a un mejor afianzamiento, introduzca
seguidamente el tope de profundidad (5) y fíjelo
con el pasador (6) (Fig. 11).

� Encaje el cable Bowden (B) a la palanca (I)
introduciéndolo en el orificio superior (Fig. 7).

� Desenrosque la tuerca hexagonal (G) del tornillo
de ajuste del cable Bowden e inserte el tornillo
de ajuste en la ranura guía (H), apretándolo con
la tuerca hexagonal (G). (Fig. 8). El tornillo de
ajuste debería hallarse en el área trasera de la
rosca, hasta máx. en el centro. A continuación
presione la palanca de acoplamiento (I) hacia
abajo estando el motor en marcha para hacer
girar las cuchillas escarificadoras. Si las cuchil-
las no giran de forma correcta, significará que el
conjunto de motor no está lo suficientemente

tensado contra la correa trapezoidal, de modo
que será posible girar el tornillo de ajuste (X) en
el sentido de las agujas del reloj (Fig. 8). Ello
genera una mayor tensión sobre la correa trape-
zoidal.

� Fije con las dos piezas de sujeción el tubo para
cable Bowden de la palanca de velocidad en el
estribo de desplazamiento (4), Fig. 5.

6. Puesta en marcha

� Por motivos de transporte, la máquina se sumi-
nistra sin gasolina y sin aceite en el motor.

� Añada primero aceite. Extraiga la varilla de
medición del aceite (J) de la tubuladura de
llenado girándola y añada aceite de motor 10/40
(aprox. 0,6 l) hasta que se haya alcanzado la
marca �máx.� de la varilla de medición (J) (Fig.
12).

� Llene el depósito con gasolina �Normal sin
plomo�.

� Ajuste el tope de profundidad (5) a la altura cor-
recta y asegúrelo con el pasador (Fig. 11).

� Gire la rueda de transporte hacia arriba y
encájela con muelle. (Fig. 10).

� Ponga la llave de la gasolina (F) en �ON� (Fig.
6).

� Ponga la palanca de arranque en la posición �a�
(Fig. 13).

� Tire ligeramente del cable de arranque hasta
que se note una resistencia y, a continuación,
tire del mismo con fuerza. Si no se pone en
marcha el motor de forma inmediata, repita el
proceso.

� Posición de la palanca de arranque -b- = mar-
cha en vacío

� Posición de la palanca de arranque -c- = paro
de motor

� La longitud de la consola de mango debe extra-
erse hacia arriba según la altura del usuario.
Suelte para ello los tornillos -a-, Fig. 9, ajuste la
consola y vuelva a apretar los tornillos.

� A la hora de trabajar, siga presionando la palan-
ca de arranque, dependiendo de la presión
sobre el suelo, en dirección -a-.

� Para poner en servicio las cuchillas escarifica-
doras, mantenga presionada hacia abajo la
empuñadura de acoplamiento (I) hacia abajo
(Fig. 7). Al soltar la empuñadura se detienen las
cuchillas.

7. Mantenimiento

� Utilice únicamente piezas de recambio origina-
les.

� ¡Para deshacerse del aceite y la gasolina utilice
sólo los lugares previstos para ello!

� Bujías de recambio: p. ej.: Bosch WR 7DC o
Denso W16EPR-U
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1. Säkerhetsanvisningar

Allmänna anvisningar
� Läs igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda

på hur manöverdonen fungerar och hur maski-
nen ska användas på rätt sätt.

� Låt aldrig barn eller andra personer som inte har
läst igenom bruksanvisningen använda maski-
nen. Beakta regionala bestämmelser angående
minsta tillåtna ålder för användning av maski-
nen.

� Använd aldrig maskinen medan personer, sär-
skilt barn, eller djur vistas i närheten.

� Tänk på att personen som manövrerar eller
använder maskinen är ansvarig om andra per-
soner eller deras egendom kommer till skada.

Förberedande åtgärder
� Bär alltid kraftiga skor och långa byxor medan

du arbetar. Använd aldrig maskinen barfota eller
i lätta sandaler.

� Kontrollera terrängen noggrant i förväg och ta
bort alla föremål som kan slungas iväg av mas-
kinen.

� Varning! - Bensin är extremt brandfarligt!
� Förvara alltid bensin i härför avsedda behållare.
� Tanka maskinen endast utomhus och rök inte

medan du fyller på.
� Fyll på bensin innan du slår på motorn. Medan

motorn kör eller om motorn är het får tanklocket
inte öppnas eller bensin fyllas på.

� Om bensin har runnit över är det inte tillåtet att
starta motorn. Rengör i stället maskinens alla
ytor som har smutsats ned av bensin. Undvik att
slå på motorn tills alla bensinångor har avduns-
tat helt.

� Av säkerhetsskäl ska bensintanken och
tanklocket bytas ut (regelbundet).

� Byt ut skadade ljuddämpare.
� Kontrollera alltid optiskt före användning att

verktygen inte är slitna eller har skadats. För att
undvika obalans får slitna eller skadade delar
och fästbultar endast bytas ut satsvis.

Hantering
� Motorn får inte vara igång i slutna utrymmen där

det finns risk för att kolmonoxid ansamlas.
� Använd maskinen endast i dagsljus eller i full-

god belysning.
� Se till att du håller balansen när du arbetar på

slänter.
� Gå alltid i normal hastighet med maskinen.
� Vid maskiner på hjul: Arbeta alltid tvärsemot

slänten, aldrig uppför eller nedför.
� Var särskilt försiktig när du byter arbetsriktning

på en slänt.
� Var särskilt försiktig när du svänger runt maski-

nen eller när du drar den mot dig.
� Ändra inte på motorns grundinställning och för-

vrid den inte.
� Starta motorn försiktigt enligt tillverkarens upp-

gifter och se till att tillräckligt avstånd finns mel-
lan fötterna och verktygen.

� För aldrig in händer eller fötter vid eller under
roterande delar.

� Lyft eller bär aldrig maskinen medan motorn kör.
� Stäng alltid av motorn

- innan du lämnar maskinen
- innan du tankar
- stäng till strypspjället när motorn varvar ner  

efter frånkoppling.
� Om maskinen har en bensinavstängningskran,

måste denna stängas efter att arbetet har avs-
lutats.

� Av säkerhetsskäl får motorns varvtal inte över-
stiga värdet som anges på typskylten.

� Starta motorn försiktigt och enligt instruktioner-
na i bruksanvisningen. Medan motorn är igång
får du under inga som helst omständigheter
komma åt rörliga delar.

Underhåll och förvaring
� Se alltid till att alla muttrar, bultar och skruvar är

hårt åtdragna så att maskinen befinner sig i
säkert driftskick.

� Förvara aldrig maskinen med bensin i tanken
inom byggnader där det finns risk för att ev. ben-
sinångor kommer i kontakt med eld eller gnistor,
eller där sådana ångor kan antändas.

� Låt motorn svalna innan du ställer in maskinen i
ett slutet utrymme.

� För att undvika brandfara, håll alltid motorn och
avgasröret fritt från växter eller läckande fett
(olja).

� Av säkerhetsskäl måste du byta ut slitna och
skadade delar.

� Om tanken måste tömmas får detta endast ske
utomhus.
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2. Beskrivning (bild 1, 1b)

1 Drivaggregat kompl.
2 Handtagskonsol
3 Styrningsrör - kopplingshandtag
4 Styrningsrör - startspak
5 Djupanslag
6 Säkerhetssprint

3. Förklaring av symboler

1. Varning! Roterande verktyg!
2. Obs! Läs igenom bruksanvisningen!

4. Tekniska data

Motor 4-takt
Motoreffekt 3 KW / 4,1 hk
Arbetsbredd 36 cm
Hackkniv sats/diam. 2 satser vä+hö / 26 cm
Växel framåt 1
Startsystem Snörstart
Bränsle 95-oktanig blyfri bensin
Motorolja ca 0,6 liter

5. Montera motorhackan

� Fäst handtagskonsolen (2) enligt beskrivningen
(bild 3). Dra ut bowdenvajern (B) för kopplingen
upptill på konsolens baksida (bild 4).
Handtagskonsolen (bild 9) kan ställas in i höjd-
led med hjälp av skruvarna (A).

� För att förbättra stabiliteten kan du samtidigt
skjuta in djupanslaget (5) och därefter säkra
denna med sprinten (6) (bild 11).

� Häng in bowdenvajern (B) vid spaken (I) i det
övre borrhålet (bild 7).

� Skruva av sexkantmuttern (G) från bowdenva-
jerns inställningsskruv, sätt in inställningsskru-
ven i styrbladet (H) och skruva fast med sex-
kantmuttern (G). (Bild 8) Inställningsskruven bör
befinna sig baktill på gängorna, inte längre fram
än till mitten. Om du trycker ned kopplingsspa-
ken (I) ända ned medan motorn kör, måste
hackknivarna rotera. Om hackknivarna inte rote-
rar rätt, betyder detta att motorblocket inte
trycker emot kilremmen tillräckligt hårt. I detta
fall måste du skruva ut inställningsskruven (X)
ytterligare i pilens riktning (bild 8). Därigenom
ökar kilremmens spänning.

� Fäst bowdenvajerns rör, som innehåller bowden-
vajern från gasspaken, vid styrningsröret (4)
med hjälp av buntband (bild 5).

6. Driftstart

� Av transportskäl är den levererade maskinen
inte fylld med bensin eller motorolja.

� Fyll först på olja. Vrid ut oljestickan (J) ur
oljeröret och fyll på motorolja 10/40 (ca 0,6 liter)
upp till markeringen �max� på oljestickan (J) (bild
12).

� Fyll på 95-oktanig blyfri bensin i bensintanken.
� Ställ in djupanslaget (5) på rätt höjd och säkra

med sprint (bild 11).
� Fäll upp transporthjulet och låt det snäppa in

med fjädern (bild 10).
� Ställ bensinkranen (F) på �ON� (bild 6).
� Ställ startspaken i läge -a- (bild 13).
� Dra i startvajern tills du känner ett mindre mot-

stånd, dra därefter kraftigt. Upprepa startför-
söket om motorn inte startar meddetsamma.

� Startspak läge -b- = tomgång
� Startspak läge -c- = motorstopp
� Dukan ställa in den kompletta handtagskonsolen

så att den passar till din kroppsstorlek. Lossa
skruvarna -a- (bild 9), ställ in konsolen och dra
åt skruvarna på nytt.

� Dra åt startspaken mer eller mindre i riktning -a-
under arbetets gång beroende på hur hård mar-
ken är.

� För att ta hackknivarna i drift, håll helt enkelt
kopplingsspaken (I) nedtryckt (bild 7). Efter att
du har släppt kopplingsspaken stannar hackkni-
varna.

7. Underhåll

� Använd endast original-reservdelar.
� Avfallshantera endast olja och bensin vid härför

avsedda ställen!
� Reservtändstift:

t ex: Bosch WR 7DC eller Denso W16EPR-U

16

S

Anleitung BMH 41 Hurricane  12.11.2003  14:50 Uhr  Seite 16



1. Turvallisuusmääräykset

Yleisluontoiset ohjeet:

� Lue tämä käyttöohje huolellisesti. Perehdy lait-
teen säätölaitteisiin ja sen oikeaan käyttöön.

� Älä koskaan salli lasten tai sellaisten henkilöi-
den, jotka eivät ole tutustuneet käyttöohjeeseen,
käyttää konetta. Voimassaolevat paikalliset
määräykset saattavat asettaa käyttäjälle vähim-
mäisikärajan.

� Älä koskaan työskentele koneella, jos lähistöllä
on muita henkilöitä tai erityisesti lapsia ja eläi-
miä.

� Muista aina, että laitteen käyttäjä on vastuussa
käytöstä muille henkilöille aiheutuneista tapa-
turmista tai heidän omaisuutensa vahingoittumi-
sesta.

Valmistelutoimenpiteet:

� Käytä työn aikana aina tukevia jalkineita ja pit-
kälahkeisia housuja. Älä käytä konetta paljain
jaloin tai keveissä sandaaleissa.

� Tarkasta ensin koko se alue, jossa laitetta
halutaan käyttää, ja poista kaikki sellaiset
esineet, jotka kone saattaisi sinkoilla ympäriinsä.

� Varoitus! Bensiini on erittäin helposti syttyvää!
� Säilytä bensiiniä vain tähän tarkoitetuissa säi-

liöissä.
� Täytä koneen tankki vain ulkotiloissa äläkä tupa-

koi tankkia täyttäessäsi.
� Bensiini tulee täyttää ennen moottorin käynnisty-

stä. Moottorin käydessä tai sen ollessa kuuma ei
tankin tulppaa saa avata tai bensiiniä lisätä.

� Mikäli bensiiniä on valunut yli, ei saa yrittää
käynnistää moottoria. Sen sijaan tulee laite poi-
staa likaantuneelta paikalta. Kaikkinaiset sytyty-
syritykset tulee jättää tekemättä, kunnes bensi-
ininhöyryt ovat haihtuneet.

� Turvallisuussyistä tulee bensiinitankki ja tankin
tulppa vaihtaa (säännöllisin väliajoin) uusiin.

� Vaihda vahingoittuneet pakosarjan osat uusiin.
� Ennen käyttöä tulee aina tarkastaa silmämääräi-

sesti, ovatko työkalut kuluneet tai vahingoittun-
eet. Tasapainotushäiriöiden välttämiseksi saa
kuluneet tai vahingoittuneet osat ja kiinnityspultit
vaihtaa aina vain koko sarjoittain.

Käsittely:

� Moottoria ei saa käyttää suljetuissa tiloissa, joi-
hin saattaa kertyä vaarallista hiilimonoksidia.

� Työskentele vain päivänvalolla tai hyvässä valai-
stuksessa.

� Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteissä.
� Kuljeta laitetta vain kävelyvauhtia.
� Pyörillä liikkuvat koneet: työskentele vain rinteen

poikkisuuntaan, ei koskaan ylös- tai alaspäin.

� Ole erityisen varovainen muuttaessasi ajosuun-
taa rinteessä.

� Ole erityisen varovainen kääntäessäsi konetta
tai vetäessäsi sitä lähellesi.

� Älä muuta moottorin perussäätöjä äläkä käytä
sitä ylikierroksilla.

� Käynnistä moottori varovaisesti valmistajan
antamien ohjeiden mukaisesti ja huolehdi siitä,
että jalkasi ovat riittävän kaukana työkalu(i)sta.

� Älä koskaan pane käsiä tai jalkoja pyörivien
osien viereen tai niiden alle.

� Älä koskaan nosta tai kanna konetta moottorin
käydessä.

� Moottori tulee sammuttaa 
- aina kun poistut koneen luota;
- ennen bensiinin lisäämistä;
- jos moottorissa esiintyy jälkikäyntiä, tulee kuri-
stusläppä sulkea.

� Jos kone on varustettu bensiinin sulkuhanalla,
tulee tämä sulkea työn päätyttyä.

� Turvallisuussyistä ei koneen kierrosluku saa ylit-
tää tehokilvessä annettua arvoa.

� Käynnistä moottori varovasti käyttöohjeen
mukaisesti. Moottorin käydessä ei missään
tapauksessa saa koskettaa liikkuvia osia.

Huolto ja varastointi:

� Huolehdi aina siitä, että kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukkaan, jotta laite on turvalli-
sessa käyttökunnossa;

� Älä koskaan säilytä laitetta, jonka tankissa on
bensiiniä, sellaisen rakennuksen sisällä, jossa
bensiininhöyryt saattavat joutua kosketuksiin
avotulen tai kipinöiden kanssa tai muuten syttyä;

� Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin pysäköit
laitteen suljettuihin tiloihin;

� Palovaaran välttämiseksi tulee moottori ja pako-
putki pitää vapaana kasvien osista tai ulosvuota-
vasta rasvasta (öljystä);

� Vaihda turvallisuussyistä kaikki kuluneet tai
vahingoittuneet osat uusiin;

� Mikäli tankki täytyy tyhjentää, on tämä suoritett-
ava ulkotiloissa.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1, 1b)

1   Moottori, täydellisin varustein
2   Kahvankonsoli
3   Työntökaari - kytkinkahva
4   Työntökaari - käynnistinvipu
5   Syvyysvaste
6   Varmistussokka

3. Kuvakkeiden selitys

1. Huomio, pyörivä työkalu!
2. Huomio, lue käyttöohje!

17

FIN

Anleitung BMH 41 Hurricane  12.11.2003  14:50 Uhr  Seite 17



4. Tekniset tiedot

Moottori 4-tahti
Moottorin teho 3 kW / 4,1 HV
Työleveys 36 cm
Kuokanterät sarja/Ø 2 sarjaa V+O / 26 cm
Vaihde eteen 1
Käynnistys vaihtosuuntainen käynnistin
Polttoaine lyijytön normaalibensiini
Moottoriöljy n.0,6 l

5. Moottorimuokkaajan kokoaminen

� Kiinnitä kahvankonsoli (2) kuvan 3 mukaisesti.
Kytkimen vaijeri (B) tulee tällöin vetää ylhäältä
konsolin takasivulta ulos (kuva 4).
Kahvankonsolin (kuva 9) korkeutta voi säätää
ruuveilla (A).

� Pitävyyden parantamiseksi työnnä heti syvyys-
vaste (5) sisään ja varmista se sokalla (6) (kuva
11).

� Ripusta vaijeri (B) kahvan vivun (I) ylempään
porausreikään (kuva 7).

� Kierrä vaijerin säätöruuvin kuusikantamutteri (G)
irti, työnnä säätöruuvi ohjauslaippan (H) ja ruu-
vaa se kiinni kuusikantamutterilla (G) (kuva 8).
Säätöruuvin tulee olla kierteiden takaosassa,
kork. keskiosassa. Kun nyt moottorin käydessä
painetaan kytkinvipu (I) täysin alas, niin kuokan-
terien tulee pyöriä. Jos kuokanterät eivät pyöri
kunnolla, niin se tarkoittaa sitä, että moottorio-
saa ei paineta riittävän lujaan kiilahihnaa
vastaan, tällöin tulee säätöruuvia (X) kiertää
nuolen suuntaan enemmän ulos (kuva 8). Tällöin
kiilahihnaan tulee enemmän jännitystä.

� Kiinnitä kaasuvivun vaijerin putki molempien
kaapelinkiinnittimien avulla työntökaareen (4),
kuva 5.

6. Käyttöönotto

� Kuljetusturvallisuussyistä toimitetaan laite ilman
bensiiniä ja moottorin öljyntäyttöä.

� Ensin tulee täyttää öljy. Kierrä öljyn mittatikku (J)
öljyntäyttöaukosta pois ja täytä moottoriin öljyä
10/40 (n. 0,6 l), kunnes se on öljyn mittatikun (J)
max.-merkinnässä (kuva 12).

� Täytä bensiinitankkiin bensiiniä: lyijytöntä nor-
maalibensiiniä.

� Säädä syvyysvaste (5) oikealle korkeudelle ja
varmista se sokalla (kuva 11).

� Käännä kuljetuspyörä ylös ja napsauta se jou-
sella paikalleen (kuva 10).

� Käännä bensiinihana (F) asentoon .ON. (kuva

6).
� Työnnä käynnistysvipu asentoon -a-, (kuva 13).
� Vedä käynnistysnarua kevyesti vasteeseen asti

ja sitten voimakkaasti läpi. Jos moottori ei käy
heti, toista käynnistysmenettely.

� Käynnistysvivun asento -b- = joutokäynti
� Käynnistysvivun asento -c- = moottori seis
� Koosta riippuen voit siirtää koko kahvankonsolia

ylöspäin. Irroita tätä varten ruuvit -a- (kuva 9),
siirrä konsoli haluttuun asentoon ja kiristä ruuvit.

� Työskentelyä varten tulee käynnistysvipua
painaa maaperän laadusta riippuen vielä eteen-
päin suuntaan -a-.

� Muokkausterien käynnistämiseksi tulee kytkin-
kahvaa (I) pitää yksinkertaisesti alaspainettuna
(kuva 7). Kun kytkinkahva päästetään irti, niin
muokkausterät pysähtyvät.

7. Huolto

� Käytä vain alkuperäisiä varaosia.
� Öljyn ja bensiinin saa poistaa vain tähän tarkoi-

tetuissa jätehuoltopisteissä!
� Varasytytystulpat: esim.: Bosch WR 7DC tai

Denso W16EPR-U
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1. Sikkerhedsoplysninger

Generelle oplysninger:

� Læs betjeningsvejledningen grundigt igennem.
Bliv fortrolig med manøvregrebene og med,
hvordan maskinen anvendes korrekt.

� Tillad aldrig at børn eller andre personer, som
ikke kender betjeningsvejledningen, anvender
maskinen. Mindstealderen kan være fastsat af
lokalt gældende regler.

� Arbejd aldrig når personer, især børn eller dyr,
opholder sig i nærheden.

� Tænk på, at betjeningspersonen eller brugeren
hæfter for ulykker, som involverer andre perso-
ner, eller for beskadigelser på deres ejendele.

Forberedelser:

� Mens du arbejder, skal du bære fast skotøj og
lange bukser. Brug ikke maskinen i bare tæer
eller lette sandaler.

� Kontroller hele området, som maskinen skal
anvendes på, og fjern alle genstande, som kan
kastes ud af maskinen.

� Advarsel! Benzin er særdeles brændbart!
� Benzin må kun opbevares i de beholdere, som

er lavet til dette formål.
� Tank op udenfor, og ryg ikke, mens du fylder

benzin på.
� Benzin skal fyldes på, inden motoren startes.

Når motoren kører, eller når den er varm, må
tankdækslet ikke åbnes, og der må ikke fyldes
benzin på.

� Hvis der er løbet benzin over, må du ikke forsø-
ge at starte motoren. I stedet for skal maskinen
fjernes fra området med benzin. Enhver form for
forsøg på at tænde maskinen skal undgås, indtil
benzindampene er forsvundet.

� Af sikkerhedsårsager skal benzintanken og tank-
dækslet (regelmæssigt) skiftes ud.

� Skift altid beskadigede lydpotter ud.
� Inden du bruger maskinen, skal du kontrollere,

at værktøjerne ikke er slidte eller beskadigede.
For at undgå ubalance må slidte eller beskadi-
gede dele og fastgørelsesbolte kun skiftes ud i
hele sæt.

Håndtering:

� Motoren må ikke køre i lukkede rum, hvor der er
fare for at kulilte samles.

� Arbejd kun ved dagslys eller med en god belys-
ning.

� Vær altid opmærksom på, at du står stabilt ved
skråninger.

� Anvend kun maskinen i gangtempo.
� Ved maskiner på hjul: Arbejd på tværs af skrå-

ningen, aldrig opad eller ned ad skråningen.

� Vær især forsigtig, når du skifter kørselsretning
ved en skråning.

� Vær især forsigtig, når du vender maskinen,
eller trækker den til dig.

� Motorens grundindstillinger må ikke ændres, og
den må ikke køres i overhastighed.

� Start motoren forsigtigt jvf. producentens oplys-
ninger, og sørg for, at der er en tilstrækkelig
afstand mellem dine fødder og værktøjet/værk-
tøjerne.

� Kom aldrig hænder eller fødder i eller under
roterende dele.

� Løft eller bær aldrig en maskine med kørende
motor.

� Motoren skal slukkes
- hver gang du forlader maskinen;
- inden du tanker op;
- når motoren har efterløb, skal spjældventilen
lukkes.

� Hvis maskinen har en benzinstophane, skal
denne lukkes efter brug af maskinen.

� Af sikkerhedsårsager må motoromdrejningstallet
ikke overstige det omdrejningstal, der står anført
på mærkepladen.

� Motoren skal startes forsigtigt og jvf. betjenings-
vejledningen. Når motoren kører, må du under
ingen omstændigheder komme i kontakt med de
roterende dele.

Vedligeholdelse og opbevaring:

� Vær altid opmærksom på, at alle møtrikker,
bolte og skruer er spændt fast, så maskinen
befinder sig i sikker driftstilstand;

� Opbevar aldrig maskinen med benzin i tanken i
en bygning, hvor der er mulighed for at benzin-
dampe kommer i kontakt med åben ild eller gni-
ster, eller hvor de kan antændes;

� Nedkøl motoren, inden du opbevarer maskinen i
et lukket rum;

� For at forhindre brandfare skal motoren og
udstødningen holdes fri for plantemateriale eller
fedtstof (olie), der slipper ud;

� Af sikkerhedsårsager skal slidte eller beskadige-
de dele erstattes;

� Hvis tanken skal tømmes, skal dette ske uden-
dørs.

2. Beskrivelse af maskinen (fig. 1, 1b)

1   Driftsaggregat komplet
2   Håndtagskonsol
3   Styrebøjle - Koblingshåndtag
4   Styrebøjle - Startgreb
5   Dybdestop
6   Sikringssplit
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3. Forklaring symboler

1. Pas på! Roterende værktøj!
2. Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen!

4. Tekniske data

Motor 4-takt
Motorydeevne 3 kW / 4,1 PS
Arbejdsbredde 36 cm
Hakkekniv sæt/Ø 2 sæt h+v / 26 cm
Fremløb 1
Startsystem Reverserstartsystem
Brændstof Normalbenzin blyfri
Motorolie ca. 0,6 l

5. Montering af motorhakken

� Fastgør håndtagskonsollen (2) ifølge (fig. 3).
Herved føres kontrolkablet (B) til koblingen ud
på bagsiden af konsollen (fig. 4).
Håndtagskonsollen (fig. 9) kan højdejusteres ved
skruerne (A).

� For at få mere stabilitet stikkes dybdestoppet (5)
ind med det samme og sikres med sikringssplit
(6) (fig. 11).

� Kontrolkablet (B) hænges ind i det øverste bore-
hul ved håndtagsgrebet (I) (fig. 7).

� Sekskantmøtrikken (G) skrues af kontrolkablets
indstillingsskrue, og justerskruen stikkes ind i
føringsfligen (H) og fastskrues med sekskant-
møtrikken (G) (fig. 8). Justerskruen bør være i
gevindets bageste område, indtil maks. i midten.
Når nu koblingshåndtaget (I) trykkes helt ned,
mens motoren kører, skal hakkeknivene rotere.
Hvis hakkeknivene ikke roterer rigtigt, betyder
det, at motorpåsætningen ikke spændes hårdt
nok på kileremmen. Drej justerskruen (X) læn-
gere ud i pilens retning (fig. 8); det sørger for
mere spænding på kileremmen.

� Røret til kontrolkablet fra gashåndtaget fastgøres
på styrebøjlen (4) med de to plastikclips, fig. 5.

6. Ibrugtagning

� Af transportmæssige årsager leveres maskinen
uden benzin og motorolie.

� Først påfyldes olie. Drej oliepinden (J) ud af
oliepåfyldningsstudsen, og påfyld motorolie
10/40 (ca. 0,6 l), op til oliepindens �max�-marke-
ring (J) (fig. 12).

� Benzin �Normal blyfri� påfyldes benzintanken.
� Dybdestop (5) indstilles til den rigtige højde og

sikres med split (fig. 11).

� Transporthjulet vippes opad og kommer i ind-
greb med fjederen. (fig. 10).

� Benzinhane (F) stilles på �ON�, (fig. 6).
� Startgrebet stilles på position -a-, (fig. 13).
� Start-tovtrækket trækkes let indtil modstanden,

så trækkes det kraftigt igennem. Hvis motoren
ikke starter med det samme, gentages startpro-
ceduren.

� Startgreb position -b- = tomgang
� Startgreb position -c- = motorstop
� Alt efter kropshøjde kan den komplette hånd-

tagskonsol justeres opad. Dertil løsnes skruerne
-a- fig. 9, konsollen justeres, og skruerne stram-
mes igen.

� Når du arbejder, trykkes startgrebet længere i
retning -a- alt efter bundbelastning.

� For at starte hakkeknivene, holdes koblings-
håndtaget (I) ned, (fig. 7). Når man slipper kob-
lingshåndtaget, standser hakkeknivene.

7. Vedligeholdelse

� Anvend udelukkende originale reservedele.
� Olie og benzin skal bortskaffes ifølge miljøfor-

skrifterne!
� Udskiftningstændrør: f.eks.: Bosch WR 7DC eller

Denso W16EPR-U
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1. Bezpečnostní pokyny

Všeobecné pokyny:
� Přečtěte si pečlivě návod k použití. Seznamte

se se všemi ovládacími díly a správným
použitím přístroje.

� Nikdy nedovolte stroj používat dětem nebo
jiným osobám, které návod k použití neznají.
Místní  předpisy mohou stanovit minimální stáří
uživatele.

� Nikdy nepracujte, pokud jsou v blízkosti osoby,
obzvlášt’ děti, nebo zvířata.

� Pamatujte na to, že obsluhující osoba nebo
uživatel jsou zodpovědní za nehody s jinými
osobami nebo za škody na jejich majetku.

Přípravná opatření:
� Během práce nosit vždy pevnou obuv a dlouhé

kalhoty. Nepoužívejte přístroj bosi nebo v
lehkých sandálech.

� Kompletně překontrolujte oblast, kde bude
přístroj použit a odstraňte všechny předměty,
které by mohly být strojem vymrštěny.

� Varování! - Benzín je vysoce zápalný!
� Skladujte benzín pouze v nádobách k tomu

určených.
� Tankujte pouze na volném prostranství a během

plnění nekuřte.
� Benzín naplnit před nastartováním motoru.

Pokud motor běží nebo při horkém motoru
nesmí být uzávěr nádrže otevřen nebo doplňo-
ván benzín.

� Pokud benzín přetekl, nesmí být prováděn
žádný pokus o nastartování motoru. Místo toho
je třeba stroj odstranit z místa znečištěného
benzínem. Je třeba se vyvarovat každého poku-
su o zapalování až do té doby, než se všechny
benzínové páry vytratí.

� Z bezpečnostních důvodů je třeba benzínovou
nádrž a uzávěr nádrže vyměňovat (pravidelně).

� Vyměňte poškozené hrnce tlumiče výfuku.
� Před použitím je třeba vždy optickou kontrolou

překontrolovat, zda nejsou nástroje opotřebo-
vané nebo poškozené. Aby se zabránilo
nevyváženosti, smějí být opotřebované nebo
poškozené díly a upevňovací čepy vyměňovány
vždy po celých sadách.

Manipulace:
� Motor nesmí běžet v uzavřených prostorách, ve

kterých se může shromažd’ovat nebezpečný
oxid uhelnatý .

� Pracujte pouze za denního světla nebo při dob-
rém osvětlení.

� Dbejte vždy na dobrý postoj na svazích.

� Vod’te stroj pouze rychlostí chůze.
� U strojů na kolečkách: pracujte příčně ke svahu,

nikdy do kopce nebo z kopce.
� Bud’te obzvlášt’ opatrní, když měníte směr jízdy

ve svahu.
� Bud’te obzvlášt’ opatrní, když stroj otáčíte nebo

táhnete směrem k sobě.
� Neměňte základní nastavení motoru a

nepřetáčejte ho.
� Startujte motor opatrně podle pokynů výrobce

a dbejte na dostatečnou vzdálenost nohou od
nástroje(ů).

� Nikdy nedávejte ruce nebo nohy na nebo pod
otáčející se díly.

� Nezvedejte nebo nenoste nikdy stroj s běžícím
motorem.

� Motor odstavit.
- vždy, když stroj opustíte;
- před doplněním paliva;
- při dobíhání motoru je třeba zavřít škrticí 

klapku.
� Pokud stroj disponuje kohoutem na uzavření

přítoku benzínu, je třeba ho po práci uzavřít.
� Z bezpečnostních důvodů nesmí počet otáček

motoru překročit údaje uvedené na výkonovém
štítku.

� Motor startovat opatrně podle pokynů v návodu
k použití. Při běžícím motoru se v žádném
případě nedotýkat pohybovaných součástí.

Údržba a uložení:
� Vždy dbejte na to, aby byly všechny matice,

čepy a šrouby pevně utaženy, aby se přístroj
nacházel v bezpečném provozním stavu;

� Nikdy nepřechovávejte přístroj s benzínem v
nádrži uvnitř budovy, ve které by mohly páry
benzínu přijít do styku s otevřeným ohněm nebo
jiskrami nebo se zapálit;

� Nechejte motor ochladit, než přístroj odstavíte v
uzavřených prostorách;

� Aby se zabránilo nebezpečí požáru, udržujte
motor prostý rostlinného materiálu nebo vytéka-
jícího tuku (oleje);

� Z bezpečnostních důvodů vyměňte opotřebo-
vané nebo poškozené díly;

� Pokud je třeba nádrž vyprázdnit, mělo by se to
provádět na volném prostranství.
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2. Popis přístroje (obr. 1, 1b)

1 Hnací agregát kompl.
2 Konzola řídítek
3 Pojezdové madlo - rukojet’ spojky
4 Pojezdové madlo - startovací páčka
5 Hloubkový doraz
6 Bezpečnostní závlačka

3. Vysvětlení piktogramů

1. Pozor rotující nástroj!
2. Pozor přečíst návod k použití!

4. Technická data

Motor 4dobý
Výkon motoru 3 kW / 4,1 PS
Pracovní šířka 36 cm
Sada plecích radliček/∆ 2 sada L+P / 26 cm
Chod vpřed 1
Startovací systém reverzní startovací zařízení
Palivo benzín normál bezolovnatý
Motorový olej cca 0,6 l

5. Montáž motorové plečky

� Upevněte podle (obr. 3) konzolu řídítek (2).
Bovden (B) pro spojku je přitom vyveden na
zadní straně konzoly (obr. 4). Konzola řídítek
(obr. 9) může být na šroubech (A) výškově
nastavena.

� Z důvodů lepšího držení nasuňte hned hloub-
kový doraz (5) a zabezpečte ho závlačkou (6)
(obr. 11).

� Bovden (B) na páčce rukojeti (I) zavěsit do
vrchního otvoru obr. 7.

� Šestihrannou matici (G) sundat ze stavěcího
šroubu bovdenu a stavěcí šroub nastrčit do
vodicí patky (H) a pomocí šestihranné matice
(G) utáhnout. (obr. 8) Stavěcí šroub (I) by měl být
v zadní části závitu, až max. ve středu. Když je
nyní při běžícím motoru páčka spojky (I) stis-
knuta zcela dolů, musí se plecí radličky otáčet.
Pokud se plecí radličky neotáčejí správně; což
znamená, že nástavec motoru není dostatečně
pevně napínán proti klínovému řemenu, může
být stavěcí šroub (X) dále vyšroubován ve směru
šipky. (obr. 8). Tím je vytvářeno větší napětí na
klínový řemen.

� Oběma kabelovými sponami upevněte trubku
bovdenu od páčky plynu na pojezdovém madle
(4), Obr. 5.

6. Uvedení do provozu

� Z dopravních důvodů je přístroj dodáván bez
benzínu a bez motorového oleje.

� Nejprve naplnit olej. Vyšroubujte měrku oleje (J)
z hrdla na plnění oleje a nalijte motorový olej
10/40 (cca 0,6 l), až k označení  max. na měrce
oleje (J) (obr. 12).

� Do nádrže naplnit benzín “Normál bezolovnatý”.
� Hloubkový doraz (5) nastavit na správnou výšku

a zajistit závlačkou (obr. 11).
� Transportní kolečko vykývnout směrem nahoru

a pomocí pružiny nechat zaskočit. (obr. 10).
� Benzínový kohout (F) nastavit na ON., (obr. 6).
� Startovací páčku dát do polohy -a-, (obr. 13).
� Lehce, až po odpor, zatáhnout za startovací

lanko, poté zatáhnout silně. Pokud motor hned
neběží, start zopakovat.

� Startovací páčka poloha -b- = chod naprázdno
� Startovací páčka poloha -c- = zastavení motoru
� Podle tělesné velikosti můžete kompletní konzo-

lu řídítek posunout směrem nahoru. K tomu
povolit šrouby -a- obr. 9, konzolu nastavit a
šrouby opět utáhnout.

� K práci tisknout startovací páčku podle zatížení
půdy dále ve směru -a-.

� Aby byly uvedeny do provozu plecí radličky, jed-
noduše držet dolu stisknuté držadlo spojky (I),
(obr. 7). Po puštění držadla spojky zůstanou
plecí radličky stát.

7. Údržba

� Používejte pouze originální náhradní díly.
� Olej a benzín likvidovat pouze na pro tyto účely

určených místech!
� Náhradní zapalovací svíčky:

např.: Bosch WR 7DC nebo Denso W16EPR-U
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1. Varnostni napotki

Splošni napotki:

� Skrbno preberite navodila za uporabo.
Seznanite se z nastavnimi deli in s pravilno upo-
rabo naprave.

� Nikoli ne dovolite uporabljati stroj otrokom ali
drugim osebam, ki ne poznalo navodil za upor-
abo. Lokalni predpisi lahko določajo najnižjo
dovoljeno starost tistih, ki smejo uporabljati
stroj.

� Nikoli ne delajte s strojem, če se v bližini naha-
jajo ljudje, predvsem pa otroci in živali.

� Mislite na to, da je oseba, ki upravlja s strojem,
ali uporabnik odgovoren za nezgode z drugimi
osebami ali za škodo na njihovem premoženju.

Pripravljalni ukrepi:

� Pri delu je potrebno zmeraj uporabljati čvrsto
obutev in in imeti oblečene dolge hlače. Nikoli
ne delajte s strojem bosi ali v lahkih sandalih.

� Skrbno in v celoti preglejte teren, na katerem
boste uporabljali stroj in odstranite vse predme-
te, ki bi jih lahko stroj zagrabil in vrgel v stran.

� Opozorilo! Bencin je zelo vnetljiva tekočina!
� Bencin shranjujte samo v ta namen predvidenih

posodah.
� Bencin dolivajte samo na prostem in med nali-

vanjem ne kadite.
� Bencin morate naliti v stroj pred zagonom

motorja. V času, ko motor dela ali pa ko je le-ta
vroč, ne smete odpirati bencinskega pokrova ali
dolivati bencin.

� Če se je pri nalivanju bencin prelil po površini
stroja, ne smete poskusiti zagnati motorja, tem-
več morate najprej bencin odstraniti iz površin.
Ne poskušajte zagnati motorja dokler ni izhlape-
la vsa bencinska para.

� Iz varnostnih razlogov je potrebno (redno)
zamenjavati bencinski rezervoar in bencinski
pokrov.

� Zamenjajte poškodovane izpušne lonce.
� Pred uporabo morate zmeraj opraviti vizuelno

kontrolo, če orodje na stroju ni obrabljeno ali
poškodovano. Da ne bi prišlo do
neuravnoteženega stanja delov, morate obrabl-
jene ali poškodovane dele in pritrdilne vijake
zamenjati samo v kompletu.

Rokovanje s strojem:

� Motor ne sme delati v zaprtem prostoru, v kate-
rem se lahko nabira nevarni ogljikov monoksid.

� Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
osvetlitvi.

� Zmeraj pazite na dober in varen položaj telesa
pri delu s strojem na pobočju.

� Stroj vodite samo s hitrostjo koraka.
� Pri delu s stroji na kolesa: Zmeraj delajte prečno

na pobočje in nikoli po pobočju navzgor ali
navzdol.

� Bodite posebej previdni, ko spreminjate smer
vožnje na pobočju.

� Bodite posebej previdni, ko stroj obračate ali ga
vlečete k sebi.

� Ne spreminjajte osnovne nastavitve motorja in
ga ne preobremenjujte s previsokim številom
vrtljajev.

� Motor zaženite v skladu z navodili proizvajalca
in pazite na zadostno razdaljo Vaših nog od
orodja.

� Nikoli ne vstavljajte rok ali nog na ali pod vrteče
se dele stroja.

� Nikoli ne dvigajte ali prenašajte stroja, ko motor
dela.

� Motor ugasnite :
- ko zapustite stroj;
- preden dolivate gorivo;
- pri iztekajočem delovanju motorja zaprite
dušilno loputo.

� Če ima stroj pipico za zapiranje dotoka bencina,
jo zapirajte po končanem delu.

� Iz varnostnih razlogov ne sme število vrtljajev
motorja prekoračiti vrednosti, ki je navedena na
podatkovni tablici.

� Motor zaženite previdno in v skladu z navodili
za uporabo. Ko motor deluje, ne smete v nobe-
nih pogojih priti pod vrteče se dele stroja.

Vzdrževanje in skladiščenje:

� Zmeraj pazite na to, da so vse matice, vijaki in
sorniki švrto zategnjeni tako, da se bo stroj
zmeraj nahajal v varnem stanju za obratovanje;

� Nikoli ne shranjujte stroja v zgradbi, če se v
rezervoarju nahaja še bencin in, če bi lahko
prišle uhajajoče bencinske pare v stik z odprtim
ognjem ali iskrami;

� Pustite, da se motor ohladi preden stroj odsta-
vite v zaprti prostor;

� Da bi preprečili nevarnost požara, poskrbite, da
se na motorju in izpuhu ne bo nahajal rastlinski
material ali iztekajoče olje;

� Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poškodovane dele;

� Če morate izprazniti rezervoar za gorivo, storite
to na prostem.
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2. Opis stroja (Slika 1, 1b)

1   Pogonski agregat kompl.
2   Ročajna konzola
3   Vozni ročaj – ročaj sklopke
4   Vozni ročaj – ročica za start
5   Globinski nastavek
6   Varnostna razcepka

3. Obrazložitev piktogramov

1. Pozor! Vrteče se orodje!
2. Pozor! Preberi navodila za uporabo!

4. Tehnični podatki

Motor 4-taktni
Moč motorja 3 kW / 4,1 PS
Delovna širina 36 cm
Rezilni nož kompl. Ø 2 kompl. L+R / 26 cm
Prestava za pomik naprej 1
Start sistem Naprava za reverz. start
Gorivo normalni bencin neosvinčeni
Motorno olje ca 0,6 liter

5. Sestavljanje motornega okopalnika

� Po navodilih na sliki 3 pritrdite ročajno konzolo
(2). Žica za upravljanje (B) sklopke mora biti
speljana ven nad zadnjo stranjo konzole (Slika
4). Ročajno konzolo (Slika 9) je možno višinsko
nastaviti na vijakih (A).

� Za boljši položaj vstavite takoj globinski nasta-
vek (5) in ga zavarujte z razcepko (6) (Slika 11).

� Žico (B) na prijemnem ročaju (I) namestite v
zgornjo luknjo (Slika 7).

� Odvijte šestrobno matico (G) na vijaku za nasta-
vljanje žice za sklopko in vstavite vijak za nasta-
vljanje v nastavni del (H) in zategnite s šestrob-
no matico (G) (Slika 8). Nastavni vijak se mora
nahajati v zadnjem območju navoja, največ do
sredine. Če sedaj pri delujočem motorju pritis-
nemo ročaj sklopke (I) do konca navzdol, se
morajo rezalni noži vrteti. Če se rezalni noži ne
vrtijo pravilno, pomeni to, da ni motorni nasa-
dek zadosti čvrsto napet na klinasti jermen in
tako lahko nastavljalni vijak (X) še naprej odvije-
mo ven v smeri puščice (Slika 8). Na ta način se
napenja klinasti jermen.

� Z obema kabelskima vezicama pritrdite upravl-
jalno žico ročaja za plin na vozni ročaj (4), (Slika
5).

6. Zagon

� Iz transportnih razlogov je stroj izdobavljeni brez
bencina in brez olja v motorju.

� Najprej nalijte olje v motor. Odvijte merilno palč-
ko za olje (J) iz nastavka za nalivanje olja in nali-
jte motorno olje 10/40 (pribl 0,6 litra) do označ-
be .max. na oljni merilni palčki (J) (Slika 12).

� Normal neosvinčeni bencin nalijte v bencinsko
posodo.

� Globinski nastavek (5) nastavite na pravilno
višino in ga zavarujte z razcepko (Slika 11).

� Transportno kolo obrnite navzgor in ga zaskoči-
te z vzmetjo. (Slika 10).

� Bencinsko pipico (F) nastavite na .ON., (Slika 6).
� Ročico za start nastavite na položaj -a- , (Slika

13).
� Žico za start potegnite rahlo, da začutite odpor,

potem jo potegnite močno do konca. Če motor
ne dela pravilno, ponovite postopek zagona.

� Ročica za start - položaj -b- = prosti tek
� Ročica za start - položaj -c- = zaustavitev

motorja
� Glede na velikost telesa upravljalca lahko posta-

vite celotno držajno konzolo navzgor. V ta
namen odvijte vijake -a- (Slika 9), nastavite kon-
zolo in ponovno zategnite vijake.

� Pri delu pritiskajte ročico za start v smeri –a-
glede na obremenjevanje tal.

� Da bi vključili rezalne nože v obratovanje,
enostavno držite ročaj sklopke (I) pritisnjeni
navzdol, (Slika 7). Če spustite ročaj sklopke, se
rezalni noži zaustavijo.

7. Vzdrževanje

� Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
� Olje in bencin odstranjujte samo na mestih, ki

so določena v ta namen!
� Nadometsne vžigalne svečke: n. pr.: Bosch WR

7DC ali Denso W16EPR-U
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1. Sigurnosne napomene

Opće napomene:

� Pažljivo pročitajte ove upute za rad. Upoznajte
se s elementima za upravljanje kao i pravilnom
uporabom uredjaja.

� Nikad nemojte dopustiti da stroj koriste djeca ili
druge osobe koje nisu upoznate s uputama.
Najmladja dob korisnika može se utvrditi putem
mjesnih odredaba.

� Nemojte raditi dok se u blizini nalaze osobe, a
naročito djeca ili životinje.

� Obratite pažnju na to da je osoba koja upravlja
strojem ili korisnik odgovoran za nesreće drugih
osoba ili za štete nastale na njihovoj svojini.

Mjere kod pripreme za rad:

� Tijekom rada uvijek morate nositi čvrste cipele i
duge hlače. Stroj nikad ne pokrećite bosonogi ili
u laganim sandalama.

� Detaljno provjerite terene na kojem će se uredjaj
koristiti i uklonite sve predmete koje stroj može
izbaciti.

� Upozorenje! Benzin je jako zapaljiv!
� Benzin čuvajte samo u za to predvidjenim

spremnicima.
� Benzin točite samo na otvorenom i ne pušite

tijekom punjenja.
� Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.

Tijekom rada motora ili kad je motor vruć ne
smijete otvarati zatvarač spremnika ili puniti
spremnik benzinom.

� U slučaju da je preliven višak benzina, nemojte
pokušavati pokrenuti motor. Umjesto toga
obrišite površine oko uredjaja natopljene benzi-
nom. Izbjegavajte svaki pokušaj pokretanja sve
dok ne ishlape benzinske pare.

� Zbog sigurnosnih razloga morate (redovito)
zamijeniti spremnik benzina i čep spremnika.

� Zamijenite oštećene ispušne lonce.
� Prije uporabe vizualnom kontrolom morate pro-

vjeriti jesu li alati istrošeni ili oštećeni. Da biste
spriječili neuravnoteženost morate istrošene ili
oštećene dijelove kao i pričvrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

Rukovanje:

� Motor ne smije raditi u zatvorenim prostorijama
u kojima se može nakupiti opasan ugljični mon-
oksid.

� Radite samo kod danjeg svjetla ili dobre ras-
vjete.

� Uvijek pripazite na dobar položaj kod rada na
kosinama.

� Uredjaj vodite postupno.
� Kod strojeva na kotačima: Radite poprečno na

kosinu, nikad nizbrdo ili uzbrdo.
� Naročito budite oprezni kad na kosini mijenjate

smjer vožnje.
� Naročito budite oprezni kad okrećete stroj ili ga

vučete prema sebi.
� Ne mijenjate osnovnu podešenost motora niti

ne prekoračujte njegov broj okretaja.
� Motor pokrećite oprezno u skladu s proizvod-

jačevim podacima i pripazite na dostatan raz-
mak izmedju nogu i alata.

� Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod dije-
lova koji se okreću.

� Stroj nikad ne podižite niti ga ne nosite kad
motor radi.

� Motor treba isključiti
- uvijek kad odlazite od stroja;
- prije nego ćete puniti spremnik gorivom;
- kod zaustavljanja motora treba zatvoriti
prigušnu zaklopku.

� U slučaju da stroj ima ventil za benzin, nakon
rada ga trebate zatvoriti.

� Zbog sigurnosnih razloga ne smije se prekorači-
ti broj okretaja motora koji je naveden na natpi-
snoj pločici stroja.

� Motor pokrećite pažljivo i u skladu s uputama
za uporabu. Kad motor radi ni u kojem slučaju
se ne približavajte pokretnim dijelovima.

Održavanje i skladištenje:

� Uvijek pazite na to da su sve matice, svornjaci i
vijci čvrsto pritegnuti tako da stroj bude u sigur-
nom radnom stanju;

� Uredjaj nikad ne držite s napunjenim spremni-
kom za gorivo u zgradi gdje bi benzinske pare
mogle doći u dodir s otvorenim plamenom ili
iskrom i pritom se zapalile; 

� Ostavite motor da se ohladi prije nego ćete ga
odložiti u zatvorenu prostoriju;

� Da biste izbjegli opasnost od požara, iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispušni otvor treba
biti očišćen od biljnog materijala;

� Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrošene ili
oštećene dijelove;

� U slučaju da spremnik za gorivo treba isprazniti,
obavite to na otvorenom.
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2. Opis uredjaja (slika 1, 1b)

1   pogonski agregat kompl.
2   konzola za pridržavanje
3   petlja za upravljanje – ručka spojke
4   petlja za upravljanje – poluga pokretača
5   graničnik dubine
6   sigurnosna rascjepka

3. Tumačenje piktograma

1. Pažnja – rotirajući alat!
2. Pažnja – pročitajte upute za uporabu!

4. Tehnički podaci

Motor 4-taktni
Snaga motora 3 kW / 4,1 KS
Radna širina 36 cm
Noževi sjekire, komplet /∆ 2 kompleta L+D / 26 cm
Kretanje naprijed 1
Sustav pokretanja rever-

zivna naprava za pokretanje
Gorivo normalni bezolovni benzin
Motorno ulje oko 0,6 l

5. Montaža motorne sjekire

� Pričvrstite prema slici 3 konzolu za pridržavanje
(2). Pritom se sajla (B) za spojku provodi gore
na stražnjoj strani konzole (slika 4). Visina kon-
zole za pridržavanje (slika 9) može se
podešavati vijcima (A).

� Za bolje uporište odmah umetnite graničnik
dubine (5) i osigurajte ga rascjepkom (6) (slika
11).

� Sajlu (B) na poluzi ručke (I) zakvačite u gornji
provrt (slika 7).

� Odvrnite šesterokutnu maticu (G) od vijka za
podešavanje sajle i utaknite vijak u držak vodili-
ce (H), te ga pritegnite šesterokutnom maticom
(G) (Slika 8). Vijak za podešavanje treba uvijek
biti na stražnjem dijelu navoja do, maksimalno,
u sredini. Ako sad, kad motor radi, potisnete
polugu spojke (I) potpuno prema dolje, moraju
se okretati noževi sjekire. Ako se noževi sjekire
ne okreću pravilno znači da motor nije dovoljno
zategnut na klinastom remenu tako da se vijak
za podešavanje (X) može dalje odvinuti u smjeru
strelice (Slika 8). Na taj način se klinasti remen
napinje jače.

� Pomoću obje spojnice kablova pričvrstite cijev
sajle poluge za gas na petlju za upravljanje (4),
(Slika 5).

6. Puštanje motora u rad

� Zbog transportnih razloga uredjaj se isporučuje
bez benzina i nije napunjen uljem.

� Prvo napunite ulje. Odvrnite šipku za mjerenje
ulja (J) s nastavka za punjenje i napunite motor
uljem10/40 (oko 0,6 l), do oznake maks. na
mjernoj šipci (J) (Slika 12).

� Spremnik napunite .normal bezolovnim benzi-
nom.

� Podesite graničnik dubine (5) na točnu visinu i
osigurajte ga rascjepkom (Slika 11).

� Transportni kotač zakrenite prema gore i fiksiraj-
te ga oprugom (Slika 10).

� Ventil za benzin (F) postavite na .ON., (Slika 6).
� Polugu pokretača (F) stavite u položaj -a- (Slika

13).
� Sajlu za pokretanje lagano povucite dok ne

osjetite otpor, a zatim je snažno povucite. Ako
motor odmah ne proradi, ponovite postupak.

� Poluga za pokretanje u položaju -b- = prazni
hod

� Poluga za pokretanje u položaju -c- = zaustavl-
janje motora

� Prema tjelesnoj visini možete kompletnu konzo-
lu za pridržavanje podesiti prema gore. U tu
svrhu otpustite vijke -a- (Slika 9), podesite kon-
zolu i ponovno pritegnite vijke.

� Za rad potisnite polugu za pokretanje dalje u
smjeru -a-, ovisno o otporu tla.

� Da biste noževe sjekire stavili u pogon, ručku
spojke (I) jednostavno držite pritisnutom dolje,
(Slika 7). Nakon što je pustite, noževi se zausta-
vljaju.

7. Održavanje

� Koristite samo originalne zamjenske dijelove.
� Ulje i benzin zbrinjavajte na za to predvidjenim

mjestima!
� Zamjenske svjećice: npr.: Bosch WR 7DC ili

Denso W16EPR-U 
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1. Güvenlik Uyar∂lar∂

Genel Uyar∂lar:

� Kullanma Talimat∂n∂ dikkatlice okuyun.
Makinan∂n ayar elemanlar∂ ve do©ru kullan∂m∂
hakk∂nda bilgi edinin.

� Kullanma talimat∂n∂ okumam∂µ kiµilerin veya
çocuklar∂n makine ile çal∂µmas∂na kesinlikle izin
vermeyin. Yerel yönetmelikler makineyi kullana-
cak kiµinin asgari yaµ∂n∂ belirleyebilir.

� Çal∂µma alan∂n∂z∂n yak∂n∂nda insanlar, özellikle
çocuklar veya hayvanlar oldu©unda kesinlikle
çal∂µmaya devam etmeyin.

� Makine operatörü veya kullan∂c∂s∂n∂n, can veya
mal kayb∂na yol açabilecek iµ kazalar∂ndan sor-
umlu oldu©unu daima göz önünde bulundurun.

Çal∂µma esnas∂nda al∂nacak önlemler:

� Çal∂µma esnas∂nda daima sa©lam ayakkab∂ ve
uzun pantolon giyin. Makine ile ç∂plak ayakl∂
veya sandalet giyerek çal∂µmay∂n.

� Makine ile çal∂µ∂lacak araziyi tam olarak kontrol
edin ve makine taraf∂ndan etrafa f∂rlatabilecek
cisimlerin tümünü temizleyin.

� Uyar∂! . Benzin yüksek derecede yan∂c∂ bir mad-
dedir!

� Benzini sadece uygun ve saklama için öngörül-
müµ bidonlar içinde depolay∂n.

� Yak∂t dolumunu sadece aç∂k havada yap∂n ve
dolum esnas∂nda sigara içmeyin.

� Benzin motor çal∂µt∂r∂lmadan önce doldurula-
cakt∂r. Motor çal∂µ∂rken veya motor k∂zg∂n
durumdayken depo kapa©∂n∂n aç∂lmas∂ veya
benzin takviye edilmesi yasakt∂r.

� Benzin doldurma iµleminde motor üzerine ben-
zin döküldü©ünde motorun çal∂µt∂r∂lmas∂
yasakt∂r. Bu durumda taµan veya dökülen ben-
zin temizlenecektir. Benzin buharlar∂ tamamen
yok oluncaya kadar motor çal∂µt∂r∂lmayacakt∂r.

� Çal∂µma emniyeti aç∂s∂ndan benzin deposu ve
benzin kapa©∂ (düzenli aral∂klar) ile de©iµtirile-
cektir

� Hasarl∂ egzost susturucusunu de©iµtirin.
� Makine ile çal∂µmaya baµlamadan önce

tak∂mlar∂n hasarl∂ veya aµ∂n∂p aµ∂nmad∂©∂n∂
gözle kontrol edin. Balans bozuklu©unun önlen-
mesi için hasarl∂ veya aµ∂nm∂µ parçalar daima
set halinde de©iµtirilecektir.

Kullan∂m:

� Motorun, tehlikeli karbonmonoksit gaz∂n∂n
toplanabilece©i kapal∂ mekanlarda çal∂µt∂r∂lmas∂

yasakt∂r
� Makine ile sadece gün ∂µ∂©∂nda veya iyi

ayd∂nlat∂lm∂µ ortamlarda çal∂µ∂n.
� E©imli arazilerde çal∂µ∂rken daima emniyetli dur-

maya dikkat edin.
� Makineyi çok a©∂r h∂zda hareket ettirin.
� Tekerlekli makinelerde: Daima e©imli arazinin

enine do©ru çal∂µ∂n kesinlikle e©imin aµa©∂s∂na
veya yukar∂s∂na do©ru çal∂µmay∂n.

� E©imli arazide çal∂µ∂rken dönüµlerde çok dikkatli
olun.

� Makineyi döndürürken veya kendinize do©ru
çekerken çok dikkatli olun.

� Motorun temel ayar∂n∂ de©iµtirmeyin veya aµ∂r∂
devirli çal∂µmay∂n.

� Motoru dikkatlice üretici firman∂n talimatlar∂
do©rultusunda çal∂µt∂r∂n ve ayaklar ile tak∂m ve
aparatlar aras∂ndaki mesafeye çok dikkat edin.

� Ellerinizi veya ayaklar∂n∂z∂ kesinlikle dönmekte
olan parçalar∂n alt∂na sokmay∂n.

� Motoru çal∂µan makineyi kesinlikle yukar∂
kald∂rmay∂n veya elde taµ∂may∂n.

� Motor aµa©∂daki durumlarda durdurulacakt∂r:
- makineyi her terk ediµinizde;
- benzin dolumu yapmadan önce;
- motor kapat∂ld∂ktan sonra çal∂µmaya devam
etti©inde k∂sma kelebe©ini kapat∂n.

� Makinede benzin kapatma vanas∂ bulundu©unda
çal∂µma sonunda bu vanay∂ kapat∂n.

� Çal∂µma emniyeti aç∂s∂ndan motor devri, tip eti-
keti üzerinde belirtilen de©erin üzerine ç∂kma-
mal∂d∂r.

� Motoru dikkatlice ve kullanma talimat∂nda
aç∂kland∂©∂ µekilde çal∂µt∂r∂n. Motor çal∂µ∂rken
kesinlikle hareket eden parçalar∂n yak∂n∂na gel-
meyin.

Bak∂m ve depolama:

� Makinenin güvenli bir iµletme durumunda
olmas∂n∂ sa©lamak için somun, saplama ve
civatalar∂n daima s∂k∂ durumda olmas∂n∂ kontrol
edin;

� Makineyi kesinlikle deposunda benzin dolu ola-
rak bina içinde saklamay∂n. Aksi taktirde benzin
buharlar∂ aç∂k ateµ veya k∂v∂lc∂m ile temas
ederek yang∂n ç∂kmas∂na sebep olabilir;

� Makineyi kapal∂ mekan içinde depolamadan
önce motorun so©umas∂n∂ bekleyin;

� Yang∂n tehlikesini önlemek için motor ve egzost
üzerinde bitkisel malzeme veya ya© bulunma-
mas∂na dikkat edin;

� Çal∂µma emniyeti aç∂s∂ndan aµ∂nm∂µ veya has-
arl∂ parçalar∂ de©iµtirin;

� Benzin deposu boµalt∂laca©∂nda bu iµlem aç∂k
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havada yap∂lacakt∂r.

2. Makine aç∂klamas∂ (Ωekil 1, 1b)

1 Tahrik ünitesi kompl.
2 Sap konsolu
3 Direksiyon kolu - Debriyaj sap∂
4 Direksiyon kolu - Çal∂µt∂rma kolu
5 Derinlik dayanak eleman∂
6 Emniyet kopilyas∂

3. Etiket aç∂klamas∂

1. Dikkat dönen tak∂m!
2. Dikkat Kullanma talimat∂n∂ okuyunuz!

4. Teknik özellikler

Motor 4 zamanl∂

Motor gücü 3 kW / 4,1 PS

Çapa geniµli©i 36 cm

Çapa b∂çak seti/Ø 2 Set L∂R / 26 cm

Ωanz∂man 1 ileri

Çal∂µt∂rma sistemi Ters start donan∂m∂

Yak∂t Kurµunsuz normal benzin

Motor ya©∂ yakl. 0,6 ltr.

5. Motorlu çapan∂n montaj∂

� Sap konsolunu (2) (Ωekil 3) de gösterildi©i gibi
monte edin. Debriyaj teli (B) konsolun arka
taraf∂nda üstten d∂µar∂ ç∂kar∂l∂r (Ωekil 4). Sap
konsolunun yüksekli©i (Ωekil 9) civatalar (A) ile
ayarlanabilir.

� Makinenin daha sa©lam durmas∂n∂ sa©lamak
için derinlik dayana©∂n∂ (5) yerine tak∂n ve kopi-
lya (6) ile emniyet alt∂na al∂n (Ωekil 11).

� Sap kolundaki (I) teli (B) üst deli©in içine tak∂n
Ωekil 7.

� Somunu (G) tel ayar civatas∂ndan ç∂kar∂n ve
ayar civatas∂n∂ k∂lavuz demirine (H) tak∂n ve
somun (G) ile ba©lay∂n (Ωekil 8). Ayar civatas∂
vida diµinin arka bölümünde max. seviyesine
kadar ortada bulunmal∂d∂r. Motor çal∂µ∂rken
debriyaj kolu (I) tam aµa©∂ya bast∂r∂ld∂©∂nda
çapa b∂çaklar∂ dönmelidir. Çapa b∂çaklar∂ do©ru
dönmedi©inde; bu demektir ki motor ünitesi
kay∂µa yeterli gerginlikte gerilmemiµtir, bu
durumda ayar civatas∂ (X) ok iµareti yönünde
döndürülerek d∂µar∂ ç∂kar∂lacakt∂r (Ωekil 8).
Böylece kay∂µ gerginli©i daha da artt∂r∂l∂r.

� ∑ki adet kablo ba©lama plasti©i ile gaz kolu telini
direksiyon koluna (4) sabitleyin Ωekil 5.

6. Çal∂µt∂rma

� Transport sebeplerinden dolay∂ makine, benzin
ve motor ya©∂ dolumu yap∂lmadan sevk
edilmiµtir.

� Önce motor ya©∂n∂ doldurun. Ya© çubu©unu (J)
ya© dolum deli©inden ç∂kar∂n ve 10/40 tip motor
ya©∂n∂ (yakl. 0,6 ltr.) ya© çubu©unun (J) max.
seviyesine kadar doldurun (Ωekil 12).

� Benzin. Depoya kurµunsuz benzin doldurun.
� Derinlik dayana©∂n∂ (5) do©ru yüksekli©e ayar-

lay∂n ve kopilya takarak emniyet alt∂na al∂n
(Ωekil 11).

� Transport tekerle©ini yukar∂ çevirin ve yay ile
sabitleyin. (Ωekil 10).

� Benzin vanas∂n∂ (F) .ON. pozisyonuna ayarlay∂n,
(Ωekil 6).

� Motor çal∂µt∂rma (Start) kolunu -a- pozisyonuna
ayarlay∂n, (Ωekil 13).

� Start telini direnç hissedilinceye kadar hafifçe
çekin, sonra kuvvetlice çekin. Motor ilk
çal∂µt∂rma denemesinde hemen çal∂µmad∂©∂nda
çal∂µt∂rma iµlemini tekrarlay∂n.

� Motor çal∂µt∂rma (Start) kolu pozisyonu -b- =
Rölanti

� Motor çal∂µt∂rma (Start) kolu pozisyonu -c- =
Motorstop

� Vücut boyunuza ba©l∂ olarak sap konsolunu
komple olarak yukar∂ ayarlayabilirsiniz. Bu iµlem
için civatalar∂ -a- Ωekil 9 gevµetin, konsolu ayar-
lay∂n ve civatalar∂ tekrar s∂k∂n.

� Çal∂µma iµleminde Start kolunu tel yüküne ba©l∂
olarak -a- yönüne do©ru bast∂rmaya devam
edin.

� Çapa b∂çaklar∂n∂ çal∂µt∂rmak için debriyaj kolunu
(I) basit µekilde aµa©∂ya bast∂r∂n ve bu pozisyon-
da bas∂l∂ tutun, (Ωekil 7). Debriyaj kolu
b∂rak∂ld∂©∂nda çapa b∂çaklar∂ durur.

7. Bak∂m

� Sadece orijinal yedek parça kullan∂n.
� Ya© ve benzin maddelerini sadece öngörülmüµ

yerlerde ar∂t∂n!
� Yedek bujiler: örne©in: Bosch WR 7DC veya

Denso W16EPR-U
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1. Biztonsági utasítások

Általános biztonsági utasítások:

� Kérjük olvassa el figyelmesen a használati
utasítást. Ismerkedjen meg a beállító részeivel
és  készülékkel, a helyes használtával. 

� Ne engedje meg sohasem a gépet, gyerekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik a
használati utasításokat használni. A helyi
határozatok megszabhatják a kezelô alsó kor-
határát.

� Ne dolgozzon addig sohasem, amig a közelben
személyek, fôleg ha gyerekek vagy állatok tar-
tózkodnak. 

� Gondoljon arra, hogy a kezelô személy vagy a
használó felelôs a balesetekért más személyek-
kel szemben vagy az azok tulajdonán történô
károkért. 

Elôkészületi intézkedések:

� A munka ideje alatt  mindig szilárd lábbelit és
egy hosszú nadrágot kell hordani. Ne üzemel-
tesse a gépet mezítláb vagy könnyě szandál-
ban.

� Ellenôrizze teljesen le azt a területet ahol hasz-
nálni fogja a készüléket és távolítson minden
olyan  tárgyat el amelyet ki tudna hajítani a gép.

� Figyelmeztetés! A benzin magasfokúan lob-
banékony!

� Tárolja a benzint az arra elôrelátott tartályban. 
� Csak a szabadban feltankolni és ne dohányozz-

on a betöltés ideje alatt. 
� A benzint a motor beindítása elôtt kell betölteni.

A motor járása alatt, vagy egy forró motornál
nem szabad kinyitni a tartály zárat, vagy benzint
utánnatölteni. 

� Ha túlfolyt a benzin, akkor nem szabad meg-
próbálni a motort begyujtani. Ahelyett el kell
távolítani a készüléket a benzin által szennyezett
felülettôl. Minden gyujtási próbát el kell addig
kerülni, amig a benzinpárák el nem párologtak. 

� Biztonsági okokból ki kell cserélni a benzintartá-
lyt és a tartályzárat (rendszeresen). 

� Cserélye ki a károsult kipufogóedényeket. 
� Használat elôtt mindig egy szemmeli vizsgálatot

kell elvégezni, hogy a szerszámok el vannak e
használódva vagy meg vannak e sérülve. Annak
érdekében, hogy elkerüljön egy kiegyensúlyo-
zatlanságot, az elhasznált vagy megsérült rés-
zeket és a rögzítô csapszegeket csak készletek-
ként szabad kicserélni. 

Kezelés:

� A motornak nem szabad olyan zárt termekben
futnia, ahol veszélyes szén-monoxid gyülhet
össze. 

� Csak napfénynél vagy jó megvilágításnál dol-
gozni. 

� Ügyeljen a hegyoldalakon mindig egy biztos
állásra.

� A készüléket csak lépéstempóba vezetni. 
� Kerekeken levô gépeknél: a lejtôhöz mindig

keresztbe dolgozni, sohasem felfelé a lejtôn
vagy lefelé.

� Legyen különösen óvatos, ha a lejtôn megvál-
toztatja a menetirányt.

� Legyen különösen óvatos, ha megfordítsa vagy
magához húzza a gépet.

� Ne állítsa el a motor alapbeállításait és ne pör-
getse túl a motort. 

� A motort óvatosan indítani a gyártó közlései
szerint és ügyeljen a lábak elegendô távol-
ságára a szerszámhoz (szerszámokhoz). 

� Ne vezesse sohasem a kezeit vagy a lábait a
forgó részekre vagy alájuk. 

� Ne emelje vagy hordja sohasem a gépet járó
motorral. 

� Le kell állítani a motort.
- mindig, amikor elhagyja a gépet;
- mielôtt utánna tankolna;
- a motor utánnafutásánál le kell zárni a fojtós-
zelepet. 

� Ha a gép egy benzint lezáró csappal rendelke-
zik, akkor ezt a munka után le kell zárni. 

� Biztonsági okokból a motor fordulatszámának
nem szabad átlépnie a teljesítmény táblán
megadottakat. 

� A motort óvatossan és a használati utasításnak
megfelelôen indítani. Ne kerüljön semmi esetre
sem egy járó motornál a mozgó részekhez. 

Karbantartás és tárolás:

� Ügyeljen mindig arra, hogy minden anya,
csapszeg és csavar feszesen meg legyen
húzva, azért hogy a készülék egy biztonságos
üzemállapotban legyen;

� Ne tárolja sohasem a készüléket benzinnel a
tankban egy olyan épületen belül, ahol a ben-
zinpára esetleg nyílt tězzel vagy szikrával érint-
kezésbe kerülhet vagy meggyulladhat;

� Engedje a motort lehülni, mielôtt zárt termek-
ben beállítaná a készüléket;

� A tězveszély elkerülés erdekében, a motort és a
kipufogót növényi anyag és kiáramló zsír (olaj)
mentesen tartani;

� Biztonsági okokból cserélje ki az elhasznált és
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megsérült részeket;
� Ha ki kellene üríteni a tartályt, akkor ennek a

szabadban kellene történnie..

2. A készülék leírása (Kép 1, 1b)

1   Hajtóaggregátum, kompl.
2   Fogantyúkonzol
3   Vezetôfül-kuplungfogantyú
4   Vezetôfül - indítókar
5   Mélységütközô
6   Biztosító sasszeg 

3. A piktogrammok magyarázat

1. Figyelem, rotírozó szerszám!
2. Figyelem, elolvasni a használati utasítást!

4. Technikai adatok

Motor 4-Takt
Motorteljesítmény 3 kW / 4,1 PS
Munkaszélesség 36 cm
Vágókés készlet/Į 2 készlet L+R / 26 cm
Sebesség elôre 1
Indító szisztéma reverzáló indítási berendezés
Üzemanyag normálbenzin ólommentes
Motorolaj cca 0,6 Ltr

5. A motorkapa összeszerelése

� Erôsítse fel a (3-as kép) szerint a fogantyúkon-
zolt (2). Ennél a kuplungnak való  Bowden-huz-
alt (B) a konzol hátulsó oldalán fent kell kivezet-
ni. (kép 4). A fogantyúkonzolt (kép 9) magasság-
ban a csavarokon (A) keresztül lehet elállítani. 

� Egy jobb tartás érdekében dugja azonnal be a
melységütközôt (5) és biztosítsa ezt  mindjárt a
sasszeggel (6) (kép 11). 

� A Bowden-huzalt (B) a fogantyúkarnál  (I) fogva
beakasztani a felsô furatba kép 7. 

� A hatlapú anyát (G) lecsavarni a Bowden-huzal
beállítócsavarjáról és bedugni a beállítócsavart
a vezetô átlapolásba (H) dugni és a hatlapú
anyával (G) feszesen odacsavarozni. (kép 8) A
beállítócsavarnak a csavarmenet hátulsó részé-
ben kell lennie, max. a közepéig. Most ha a járó
motornál teljesen lenyomja a kuplungkiemelôt
(I), akkor a vágó késeknek forogniuk kell. Ha a
vágókés nem forog rendesen, akkor ez annyit
jelent, hogy a motortoldat nincs eléggé fesze-

sen az ékszíj ellen feszítve, így a beállítócsavart
(X) tovább ki lehet csavarni a nyíl irányába.  (kép
8). Azáltal meg lehet növelni a feszültséget az
ékszíjra, 

� Erôsítse fel a két kábelkötôvel a gázszabályozó
kar Bowden-huzalcsövét a vezetôfülre (4), kép
5.

6. Üzembehelyezés

Szállítási okokból a készülék mindig benzin és
motorolajtöltés nélkül van leszállítva. 
� Legelôsször olajat betölteni. Csavarja ki az ola-

jmérô pálcát (J) az olajbetöltôcsonkból és
töltsön bele motorolajat 10/40 (cca 0,6 Ltr), a
jelzésig .max. az olajmérô pálcán (J) (kép 12).

� Normál ólommentes. benzint betölteni a benzin-
tartályba. 

� A mélységütközôt (5) beállítani a helyes magas-
ságra és a sasszeggel biztosítani (kép 11).

� Felhajtani a szállítási kereket és a rugóval bere-
teszelni. (kép 10).

� A benzincsapot (F) az .ON. –ra állítani, (kép 6).
� Az indítókart az –a- állásba állítani, (kép 13).
� A start-drótkötélhúzót enyhén az ellenállásig

húzni, majd erôssen végighúzni. Ha a motor
nem indul azonnal, akkor megismételni az
indítási eljárást. 

� Indítókar állás -b- = üresmenet 
� Indítókar állás -c- = motorstop
� Testnagyságtól függôen fel lehet teljesen állítani

a komplett fogantyúkonzolt. Ehhez megeresz-
teni az –a- csavarokat, kép 9, beállítani a kon-
zolt majd a csavarokat ismét feszesre húzni. 

� A munkához az indítókart a talajmegterheléstôl
függôen tovább az –a- irányba nyomni. 

� Ahhoz hogy üzembe vegye a vágókéseket,
egyszerěen lefelé nyomva tartani a kuplungfo-
gantyút (I), (kép 7). A kuplunfogantyú elengedé-
se után megállnak a vágókések. 

7. Karbantartás

� Csak originális pótalkatrészeket használni. 
� Az olajat és a benzínt csak az arra elôrelátott

helyeken kártalanítani!
� Pót gyújtógyertyák: mint például: Bosch WR

7DC vagy Denso W16EPR-U
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	 EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜


 Dichiarazione di conformità CE
� EC Overensstemmelseserklæring
� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad


 Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 11.11.2003

Archivierung / For archives: 3430240-34-4155050-M

Duschl
Produkt-Management

EN ISO 3744/1995

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Benzin-Motorhacke BMH 41

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l�entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluss: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche
Abnutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die
infolge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-120 509 � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� GARANTIE
La période de garantie commence à partir de la
date d�achat et dure 2 ans.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou
de functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures
de travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for consequenti-
al damage.

Your customer service partner

� GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på grund
av nyttjandet.

Din kundtjänspartner

� ZÁRUČNÍ LIST
Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného
provedení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba
nebudou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis

�� GARANTIBEVIS
Garantiperioden regnes fra købsdatoen og er
gældende i 2 år.
Garantien dækker mangelfuld udførelse eller
materiale- og funktionsfejl.
Nødvendige reservedele og anvendt arbejdstid
ved garanti-ydelser beregnes ikke.
Der hæftes ikke for følgeskader.

Deres kundeservicekontakt

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
El per í́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 2 años.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja toi-
mintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa ei
laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne
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� GARANCIJSKI LIST
Garantni rok  počinje od dana kupnje, a 2 godine.

Jamstvo preuzimamo za tvorničke greške ili za

greške

u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni dijelo-

vi i radno vrijeme se ne naplaĺuju.

Ne preuzimamo jamstvo za posljedične štete.

Vaš servisni partner

� GARANT∑ BELGES∑

Garanti süresi satın alınan günden baµlayarak 2
senedir.
Garanti haklarından hatalı üretim, malzerne hatası
ve fonksiyon arızası olması halinde yararlanılır.
Takılan yedek parçalar ve tamir ücreti garantiye
dahil de©ildir. Müteakip hasarlarda garanti hakkı
yoktur.

Müµteri hizmetleri partneriniz

� GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok začne teči z dnem nakupa in znaša
2 leti.
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali napake na
materialu ali pri delovanju. Uporabljeni rezervni deli in
eventualni porabljen čas za delo se ne obračunajo.
Garancije za posledično škodo ni.

Vaša kontaktna oseba v servisni službi

� Garanciaokmány
A garancia időtartama 2 év és a vásárlás napjával
kezdődik.
A szavatosság csakis a kivitelezési hiányokra vagy az
anyagi és működési hibákra terjed ki.
A szükséges pótalkatrészeket és a munkaidőt nem
számítjuk fel.
Nem szavatolunk a másodlagos károkért.

Az Ön vevőszolgálati partnere.
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 120 509, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500


 Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527


 Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

	 MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd


 An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 11/2003
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